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UREDBA KOMISIJJE (ES) $t. 607/2009
z dne 14. julija 2009

o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 479/2008 v zvezi
z za$¢itenimi oznacbami porekla in geografskimi oznacbami, tradicionalnimi izrazi, oznacevanjem in
predstavitvijo nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 479/2008 z dne 29. aprila
2008 o skupni ureditvi trga za vino in spremembi uredb (ES)
st. 1493/1999, (ES) &t 1782/2003, (ES) §t. 1290/2005, (ES)
§t. 3/2008 ter razveljavitvi uredb (EGS) $t. 2392/86 in (ES)
§t. 1493/1999 (1), in zlasti ¢lenov 52, 56, 63 in 126(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Poglavje IV naslova III Uredbe (ES) $t. 479/2008 doloca
splodna pravila za za$¢ito oznacb porekla in geografskih
oznacb nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja.

Za zagotovitev, da oznacbe porekla in geografske oznacbe,
ki so registrirane v Skupnosti, izpolnjujejo pogoje iz Ured-
be (ES) $t. 479/2008, bi morali vloge pregledati nacionalni
organi zadevne drzave ¢lanice v okviru predhodnega na-
cionalnega postopka ugovora. Treba je izvesti kasnejsa pre-
verjanja za zagotovitev, da vloge izpolnjujejo pogoje iz te
uredbe, da je pristop enoten v vseh drzavah ¢lanicah ter da
registracije oznacb porekla in geografskih oznacb ne $ko-
dujejo tretjim strankam. Zato bi bilo treba za oznacbe po-
rekla in geografske oznacbe nekaterih proizvodov iz
vinskega sektorja dolociti podrobna pravila za postopke
prijave, preverjanja, ugovora in preklica.

Treba je dolociti pogoje, pod katerimi lahko fizi¢na ali
pravna oseba zaprosi za registracijo. Posebno pozornost je
treba nameniti opredelitvi zadevnega obmocja, ob
upostevanju proizvodnega obmogja in znacilnosti proiz-
voda. Vsakemu proizvajalcu s sedeZem na opredeljenem
geografskem obmodju je treba omogo¢iti uporabo registri-
ranega imena, ¢e izpolnjuje pogoje iz specifikacije proiz-
voda. Opredelitev geografskega obmoc¢ja mora biti
podrobna, natan¢na in nedvoumna, tako da lahko proiz-
vajalci ter pristojni in nadzorni organi preverijo, ali se
dejavnosti izvajajo v okviru opredeljenega geografskega
obmoga.

() ULL 148, 6.6.2008, str. 1.
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Treba je dolociti posebna pravila glede registracije oznacb
porekla in geografskih oznacb.

Omejevanje pakiranja proizvodov iz vinskega sektorja
z oznacbo porekla ali geografsko oznacbo oziroma
dejavnosti v zvezi s predstavitvijo proizvoda na opredelje-
no geografsko obmogje predstavlja oviro za prosti pretok
blaga in svobodo opravljanja storitev. Z vidika
precendenénega prava Sodis¢a se take omejitve lahko uve-
dejo le, Ce so potrebne, sorazmerne in primerne za zascito
ugleda oznacbe porekla ali geografske oznacbe. Vse
omejitve morajo biti ustrezno utemeljene z vidika proste-
ga pretoka blaga in svobode opravljanja storitev.

Treba je sprejeti dolocbe v zvezi s pogojem, ki se nanasa na
proizvodnjo na opredeljenem obmocju. Seveda pa v Skup-
nosti obstaja omejeno Stevilo odstopan;.

Treba je opredeliti tudi podrobnosti, ki potrjujejo poveza-
vo z znacilnostmi geografskega obmodja in njihov vpliv na
kon¢ni proizvod.

O vnosu oznacb porekla in geografskih oznacb v register
Skupnosti bi morali biti obvesceni tudi tisti, ki so vkljuceni
v trgovino, in potrosniki. Za zagotovitev, da je dostopna
vsem, bi morala biti ta informacija na voljo v elektronski
obliki.

Za ohranitev posebnih lastnosti vin z za$¢itenimi oznac-
bami porekla in geografskimi oznacbami ter za
priblizevanje zakonodaje drzav ¢lanic z namenom vzpo-
stavitve enakovrednih konkuren¢nih pogojev v okviru
Skupnosti je treba dolo¢iti pravni okvir Skupnosti za ure-
ditev pregledov takih vin, ki mora biti skladen s posebnimi
doloc¢bami, ki so jih sprejele drzave ¢lanice. Taksni pregledi
morajo omogoditi izboljsanje sledljivosti zadevnih proiz-
vodov in dolo¢itev vidikov, ki jih morajo pregledi zajema-
ti. Za preprecitev izkrivljanja konkurence morajo preglede
redno izvajati neodvisni organi.

Za zagotovitev doslednega izvajanja Uredbe (ES)
§t. 479/2008 je treba sestaviti obrazce za vloge, ugovore,
spremembe in preklice.

Poglavje V naslova III Uredbe (ES) $t. 479/2008 doloca
splo$na pravila za uporabo zas¢itenih tradicionalnih izra-
zov v zvezi z nekaterimi proizvodi iz vinskega sektorja.
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oznacb porekla in geografskih oznacb) za opis proizvodov
iz vinskega sektorja so dolgo ustaljena praksa v Skupnosti.
Take tradicionalne izraze lahko potrosniki povezujejo s po-
stopkom pridobivanja, staranja, kakovostjo, barvo, krajem
proizvodnje ali posebnim dogodkom iz zgodovine vina.
Tako je treba za zagotovitev postene konkurence in
prepreditev zavajanja potrosnikov dolo¢iti skupni okvir za
opredelitev, priznanje, zas¢ito in uporabo takih tradicio-
nalnih izrazov.

Uporaba tradicionalnih izrazov za proizvode tretjih drzav
je dovoljena, ¢e izpolnjujejo pogoje, ki so enaki ali enako-
vredni pogojem, ki jih zahtevajo drzave ¢lanice, da se pre-
predi zavajanje potrosnikov. Ker pa ve¢ tretjih drzav nima
tako centraliziranih predpisov kot pravni sistem Skupno-
sti, je treba doloiti nekatere zahteve za ,reprezentativne
strokovne organizacije” tretjih drzav, da se zagotovi enaka
jamstva, kot jih dolo¢ajo predpisi Skupnosti.

Poglavje VI naslova III Uredbe (ES) $t. 479/2008 doloca
splosna pravila za oznacevanje in predstavitev nekaterih
proizvodov iz vinskega sektorja.

Nekatera pravila za oznacevanje Zivil so dolo¢ena v Prvi di-
rektivi Sveta 89/104/EGS (1), Direktivi Sveta 89/396/EEC
z dne 14. junija 1989 o oznacbah ali znakih za identifika-
cijo serije, v katero spadajo Zivila (?), Direktivi
2000/13ES (%) Evropskega parlamenta in Sveta ter Direk-
tivi 2007/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
5. septembra 2007 o dolocitvi predpisov v zvezi
z nazivnimi koli¢inami predpakiranih proizvodov (*). Ti
predpisi se uporabljajo tudi za proizvode iz vinskega sek-
torja, razen Ce navedene direktive izrecno dolodajo
drugace.

Z Uredbo (ES) $t. 479/2008 je usklajeno oznacevanje vseh
proizvodov iz vinskega sektorja in dovoljena uporaba iz-
razov, ki niso izrecno urejeni v zakonodaji Skupnosti, pod
pogojem, da so ti izrazi to¢ni.

V skladu z Uredbo (ES) $t. 479/2008 je treba dolociti
pogoje za uporabo nekaterih izrazov, ki se med drugim na-
nasajo na poreklo, polnilca, proizvajalca, uvoznika itd. Za
nekatere izmed teh izrazov so potrebni predpisi Skupnosti
za zagotovitev nemotenega delovanja notranjega trga. Ti
predpisi bi morali biti v splo§nem utemeljeni z obstojeci-
mi dolo¢bami. Za druge izraze bi morale drzave ¢lanice
dolotiti z zakonodajo Skupnosti usklajene predpise za
vino, proizvedeno na njihovem ozemlju, da bi bili ti

UL L 40, 11.2.1989, str. 1.
ULL 186, 30.6.1989, str. 21.
UL L 109, 6.5.2000, str. 29.
UL L 247, 21.9.2007, str. 17.
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zagotoviti preglednost teh predpisov.

V interesu potro$nikov bi bilo treba nekatere obvezne na-
vedbe navesti v istem vidnem polju na posodi, dolo¢iti
meje dovoljenega odstopanja pri navajanju dejanskega de-
leza alkohola in upostevati posebne znacilnosti zadevnih
proizvodov.

Obstojeci predpisi o uporabi oznacb ali znakov za identi-
fikacijo serije, v katero spada Zivilo, so se izkazali kot
uporabni in bi jih bilo treba zato ohraniti.

Izraze, ki se nanasajo na ekolosko pridelavo grozdja, ureja
izklju¢no Uredba Sveta (ES) $t. 834/2007 z dne
28. junija 2007 o ekoloski pridelavi in oznacevanju
ekoloskih proizvodov (°) in se uporabljajo za vse proizvo-
de vinskega sektorja.

Ohraniti bi morali prepoved uporabe zapork na osnovi
svinca kot prevlek za zapiralni mehanizem posod, v kate-
rih se hranijo proizvodi iz Uredbe (ES) st. 479/2008, da bi
se izognili kakr§nemu koli tveganju okuzbe, zlasti ob
nakljuénem stiku s takimi zaporkami, pa tudi tveganju
onesnazevanja zaradi odpadkov, ki vsebujejo svinec iz teh
zapork.

V interesu sledljivosti in preglednosti proizvodov bi bilo
treba uvesti nove predpise za ,0znacbo porekla“.

Uporaba oznacb, ki se nanasajo na sorte vinske trte in leto
trgatve za vina brez oznacbe porekla in geografskih oznacb
zahteva posebna izvedbena pravila.

Pri uporabi nekaterih tipov steklenic za nekatere proizvo-
de gre za dolgoletno prakso v Skupnosti in tretjih drzavah.
Take steklenice lahko zaradi dolgoletne uporabe potrosniki
povezujejo z nekaterimi lastnostmi ali doloenim pore-
klom proizvodov. Taki tipi steklenic bi morali biti zato re-
zervirani za zadevna vina.

Pravila za oznacevanje proizvodov vinskega sektorja iz tre-
tjih drzav, ki so v prometu na trgu Skupnosti, bi bilo prav
tako treba uskladiti s postopkom, dolo¢enim za proizvode
iz vinskega sektorja v Skupnosti, da bi preprecili zavajanje
potrodnikov in neposteno konkurenco med proizvajalci.
Pri tem pa bi bilo treba upostevati tudi razlike v pogojih
pridelave, tradicijah pridelave vina in zakonodaji tretjih
drzav.

() ULL 189, 20.7.2007, str. 1.
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Glede na razlike med proizvodi, ki so zajeti v tej uredbi,
njihovimi trgi in pricakovanji potrosnikov je treba lociti
posamezna pravila za zadevne proizvode, zlasti glede
nekaterih neobveznih navedb, ki se uporabljajo za vina
brez zascitene oznacbe porekla in geografske oznacbe, ki
pa kljub temu nosijo imena sort vinske trte in navedbo leta
trgatve, ¢e so v skladu z akreditacijo certifikacije (t. i.
,sortna vina“). Zato je treba v okviru kategorije vin brez
ZOP|ZGO za razlikovanje med tistimi vini, ki sodijo v pod-
kategorijo ,sortnih vin®, in tistimi, ki niso upravicena do te
odprtosti, dolociti posebna pravila za uporabo neobveznih
navedb, na eni strani za vina z za$¢itenimi oznacbami po-
rekla in na drugi strani za vina brez zas¢itene oznacbe po-
rekla in geografske oznacbe, ob upostevanju, da ta
kategorija vkljucuje tudi ,sortna vina“.

Treba bi bilo sprejeti ukrepe za lazji prehod s prejsnje ure-
ditve vinskega sektorja na ureditev po tej uredbi (predvsem
Uredbo Sveta (ES) 8t. 1493/1999 z dne 17. maja 1999
o skupni ureditvi trga za vino (1)) za preprecitev nepotreb-
nih obremenitev za gospodarske subjekte. Da bi
gospodarski subjekti s sedezem v Skupnosti in tretjih dr-
zavah lahko izpolnili zahteve za oznacevanje, je treba odo-
briti prehodno prilagoditveno obdobje. Zato bi bilo treba
sprejeti dolocbe za zagotovitev, da se lahko proizvodi,
oznaleni v skladu z obstojecimi predpisi, Se naprej trzijo
tudi v prehodnem obdobju.

Zaradi upravnega bremena dolocene drzave ¢lanice ne mo-
rejo uvesti zakonov ali drugih predpisov, ki so potrebni za
uskladitev s ¢lenom 38 Uredbe (ES) $t. 479/2008, do 1. av-
gusta 2009. Za zagotovitev, da gospodarski subjekti in
pristojni organi niso odvisni od tega roka, je treba
zagotoviti prehodno obdobje in sprejeti prehodne dolocbe.

Dolocbe te uredbe ne bi smele posegati v nobene posebne
predpise, dogovorjene v sporazumih s tretjimi drzavami,
sklenjenih v skladu s postopkom iz ¢lena 133 Pogodbe.

Nova podrobna pravila za izvajanje poglavij IV, V in VI
naslova III Uredbe (ES) $t. 479/2008 bi morala z izvaja-
njem Uredbe (ES) 3t. 1493/1999 nadomestiti veljavno za-
konodajo. Uredbo Komisije (ES) $t. 1607/2000 z dne
24. julija 2000 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe

(1) ULL 179, 14.7.1999, str. 1.

(ES) 3t. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za vino (?), zlasti
naslova v zvezi s kakovostnim vinom, pridelanim na do-
lo¢enem pridelovalnem obmogju, in Uredbo Komisije (ES)
§t. 7532002 z dne 29. aprila 2002 o dolo¢itvi nekaterih
pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1493/1999 glede
opisa, poimenovanja, oznacevanja, predstavitve in zascite
nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja (?) je treba zato
razveljaviti.

(31)  Clen 128 Uredbe (ES) st. 479/2008 razveljavlja veljavno
zakonodajo Sveta za vinski sektor, vklju¢no z dolo¢bami,
ki urejajo vidike, obravnavane v tej uredbi. Treba je dolociti
prehodna obdobja za preprecitev kakr$nih koli tezav pri tr-
govanju, za omogocanje nemotenega prehoda za
gospodarske subjekte in razumnega obdobja za drzave ¢la-
nice, da sprejmejo Stevilne izvedbene ukrepe.

(32)  Podrobna pravila iz te uredbe se za¢nejo uporabljati na isti
dan kot pravila iz poglavij IV, V in VI naslova III Uredbe
(ES) 8t. 479/2008.

(33)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I

UVODNE DOLOCBE

Clen 1

Vsebina

Ta uredba doloc¢a podrobna pravila za izvajanje naslova IIl Ured-
be (ES) $t. 479/2008, zlasti glede:

(a) dolocb iz poglavja IV navedenega naslova, ki se nanasajo na
zaiCitene oznacbe porekla in geografske oznacbe proizvodov
iz ¢lena 33(1) Uredbe (ES) st. 479/2008;

(b) dolocb iz poglavia V navedenega naslova, ki se nanasajo na
tradicionalne izraze proizvodov iz ¢lena 33(1) Uredbe (ES)
§t. 479/2008;

(c) dolocb iz poglavja VI navedenega naslova, ki se nanasajo na
oznalevanje in predstavitev nekaterih proizvodov iz vinske-
ga sektorja.

(2) ULL 185, 25.7.2000, str. 17.
() ULL 118, 4.5.2002, str. 1.
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POGLAVJE II

ZASCITENE OZNACBE POREKLA IN GEOGRAFSKE OZNACBE

ODDELEK 1

Vloga za zascito

Clen 2
Vlagatelj

1. Posamezen proizvajalec je lahko vlagatelj v smislu cle-
na 37(1) Uredbe (ES) §t. 479/2008, ¢e se izkaze, da:

(a) je zadevna oseba edini proizvajalec na opredeljenem geograf-
skem obmodju in,

(b) ¢eje zadevno opredeljeno geografsko obmocje obdano z ob-
modji z oznacbami porekla ali geografskimi oznacbami, to
zadevno obmogje vkljuc¢uje znadilnosti, ki se bistveno razli-
kujejo od tistih na sosednjih opredeljeniih obmogjih, ali pa se
lastnosti proizvoda razlikujejo od lastnosti proizvodov, pri-
dobljenih iz sosednjih opredeljenih obmocij.

2. Drzava ¢lanica ali tretja drzava oziroma njeni pristojni
organi ne smejo biti vlagatelj v smislu ¢lena 37 Uredbe (ES)
it. 479/2008.

Clen 3

Vloga za zas¢ito

Vloga za zaicito je sestavljena iz dokumentov, ki jih dolo¢a bo-
disi ¢len 35 ali 36 Uredbe (ES) §t. 479/2008, ter izvoda specifika-
cije proizvoda in enotnega dokumenta v elektronski obliki.

Vloga za zaicito in enotni dokument sta sestavljena v skladu
z obrazci iz prilog I'in I k tej uredbi.

Clen 4

Ime

1. Ime, ki naj se zasciti, se registrira samo v jeziku(-ih), ki se
uporablja(-jo) za opis zadevnega proizvoda na opredeljenem geo-
grafskem obmogju.

2. Ime se registrira v njegovem izvirnem zapisu(-ih).

Clen 5
Opredelitev geografskega obmodja

Obmogje se opredeli podrobno, natan¢no in nedvoumno.

Clen 6

Pridelava na opredeljenem geografskem obmodju

1. Zanamene uporabe ¢lena 34(1)(a)(iii) in (b)(iii) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 in tega clena ,pridelava“ obsega vse vkljuCene po-
stopke, od trgatve grozdja do zakljucka postopka pridelave vina,
z izjemo poproizvodnih postopkov.

2. Pri proizvodih z zaiCiteno geografsko oznacbo mora do
15 % deleza grozdja, ki lahko izvira zunaj opredeljenega geograf-
skega obmogja, kot je dolo¢eno v ¢lenu 34(1)(b)(ii) Uredbe (ES)
§t. 479/2008, prihajati iz drzave ¢lanice ali tretje drzave, v kateri
lezi opredeljeno obmogje.

3. Z odstopanjem od ¢lena 34(1)(a)(ii) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 se uporablja odstavek 3 dela B Priloge III k Uredbi
Komisije (ES) st. 606/2009 (') o postopkih pridelave vina in
omegjitvah.

4. Z odstopanjem od ¢lena 34(1)(a)(iii) in (1)(b)(iii) Uredbe (ES)
§t. 479/2008, in pod pogojem, da je tako navedeno v specifikaciji
proizvoda, se lahko proizvod z zas¢iteno oznacbo porekla ali geo-
grafsko oznacbo predeluje v vino:

(@) na obmodju v neposredni blizini zadevnega opredeljenega
obmodja;

(b) na obmodju, ki se nahaja v isti upravni enoti ali v sosednji
upravni enoti, v skladu z nacionalnimi pravili;

(¢) v primeru ezmejne oznacbe porekla ali geografske oznacbe,
ali kjer obstaja sporazum o ukrepih nadzora med dvema ali
ve¢ drzavami ¢lanicami ali med eno ali ve¢ drzavami ¢lani-
cami in eno ali vec tretjimi drzavami, se proizvod z zaicite-
no oznacbo porekla ali geografsko oznacbo lahko predeluje
v vino na obmodjih, ki se nahajajo v neposredni bliZini za-
devnega opredeljenega obmogja.

Z odstopanjem od ¢lena 34(1)(b)(iii) Uredbe (ES) §t. 479/2008, in
pod pogojem, da je tako navedeno v specifikaciji proizvoda, se
lahko vina z zas¢iteno geografsko oznacbo Se naprej predelujejo
v vino na obmogjih izven neposredne bliZine zadevnega oprede-
lienega obmogja do 31. decembra 2012.

Z odstopanjem od ¢lena 34(1)(a)(iii) Uredbe (ES) $t. 479/2008, in
pod pogojem, da je tako navedeno v specifikaciji proizvoda, se
lahko proizvod predeluje v penece vino ali biser vino z za¢iteno
oznacbo porekla izven neposredne blizine zadevnega opredelje-
nega obmodja, Ce je bila taksna praksa prisotna pred 1. marcem
1986.

(") Glej stran 1 tega Uradnega lista.
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Clen 7

Povezava

1. Podrobnosti, ki potrjujejo geografske povezave iz ¢le-
na 35(2)(g) Uredbe (ES) $t. 479/2008, pojasnjujejo, v kaksnem ob-
segu znacilnosti opredeljenega geografskega obmogja vplivajo na
kon¢ni proizvod.

Pri vlogah, ki vkljucujejo razli¢ne kategorije proizvodov vinske
trte, se podrobnosti, ki potrjujejo povezavo, predstavijo za vsak
zadevni proizvod vinske trte.

2.V primeru oznacbe porekla specifikacija proizvoda doloca:

(a) podrobnosti o geografskem obmo¢ju ter zlasti naravne in
¢loveske dejavnike, ki so pomembni za povezavo;

(b) podrobnosti o kakovosti ali znacilnostih proizvoda, ki so bis-
tveno ali izklju¢no posledica geografskega okolja;

(c) opis vzro¢ne zveze med podatki iz tocke (a) in podatki iz

tocke (b).

3.V primeru geografske oznacbe specifikacija proizvoda
doloca:

(a) podrobnosti o geografskem obmo¢ju, ki so pomembne za
povezavo;

(b) podrobnosti o kakovosti, slovesu ali drugih znacilnostih pro-
izvoda, ki se jih lahko pripiSe njegovemu geografskemu
poreklu;

(c) opis vzro¢ne zveze med podatki iz tocke (a) in podatki iz
tocke (b).

4. Specifikacija proizvoda za geografsko oznacbo navaja, ali
temelji na posebni kakovosti, slovesu ali drugih znacilnostih, ki
jih je mogoce pripisati geografskemu poreklu.

Clen 8

Pakiranje na opredeljenem geografskem obmodju

Ce je v specifikaciji proizvoda navedeno, da je treba pakiranje pro-
izvoda opraviti na opredeljenem geografskem obmo¢ju ali na ob-
modju v neposredni blizini zadevnega opredeljenega obmogja,
v skladu z zahtevo iz ¢lena 35(2)(h) Uredbe (ES) $t. 479/2008, je
treba z razlogi, ki veljajo za proizvod, to zahtevo utemeljiti.

ODDELEK 2

Postopek preverjanja s strani Komisije

Clen 9

Prejem vloge

1. Vloga se predlozi Komisiji v papirni ali elektronski obliki.
Za datum predloZitve vloge Komisiji se $teje datum, ko se vloga
zavede v register prejete poste Komisije. O tem datumu se na us-
trezen nacin obvesti javnost.

2. Komisija ozna¢i dokumente, ki sestavljajo vlogo,
z datumom prejema in Stevilko, ki je dodeljena vlogi.

Organi drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelj s sedezem
v zadevni tretji drzavi prejme potrdilo o prejemu z navedbo
najmanj naslednjega:

(a) stevilke dokumenta;

(b) imena za registracijo;

(c) Stevila prejetih strani in

(d) datuma prejema vloge.

Clen 10

Predlozitev ¢ezmejne vloge

1. Pri ¢ezmejnih zahtevkih lahko ve¢ kot ena skupina proiz-
vajalcev, ki predstavljajo to obmogje, predlozi skupno vlogo za
ime, ki oznacuje ¢ezmejno geografsko obmodje.

2. Ce gre samo za drzave ¢lanice, se predhodni nacionalni
postopek iz ¢lena 38 Uredbe (ES) 3t. 479/2008 uporablja v vseh
zadevnih drzavah ¢lanicah.

Za namene uporabe ¢lena 38(5) Uredbe (ES) $t. 479/2008 ena
drzava clanica v imenu ostalih poslje cezmejno vlogo Komisiji,
vloga pa vsebuje dovoljenje s strani vseh ostalih zadevnih drzav
¢lanic, s katerim je drzava ¢lanica, ki posilja vlogo, pooblascena,
da deluje v njihovem imenu.

3. Ce Cezmejna vloga vkljucuje samo tretje drzave, poslje vlo-
go Komisiji bodisi eden od vlagateljev v imenu ostalih ali ena iz-
med tretjih drzav v imenu ostalih in vklju¢uje:

(a) elemente, ki dokazujejo, da so izpolnjeni pogoji iz cle-
nov 34 in 35 Uredbe (ES) st. 479/2008;
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(b) dokazilo, da je ime zas¢iteno v zadevnih tretjih drzavah in

(c) dovoljenje iz odstavka 2 od vsake izmed ostalih zadevnih tre-
tjih drzav.

4. Ce ¢ezmejna vloga vkljucuje najmanj eno drzavo ¢lanico in
najmanj eno tretjo drzavo, se predhodni nacionalni postopek iz
¢lena 38 Uredbe (ES) §t. 479/2008 uporablja v vseh zadevnih dr-
zavah ¢lanicah. Vlogo poslje Komisiji ena od drzav ¢lanic ali tre-
tjih drzav ali eden od vlagateljev iz tretje drzave in vkljucuje:

(@) elemente, ki dokazujejo, da so izpolnjeni pogoji iz ¢le-
nov 34 in 35 Uredbe (ES) $t. 479/2008;

(b) dokazilo, da je ime zas¢iteno v zadevnih tretjih drzavah in

(c) dovoljenje iz odstavka 2 vsake izmed ostalih zadevnih drzav
¢lanic ali tretjih drzav.

5. Drzava clanica, tretje drzave ali skupine proizvajalcev s se-
dezem v tretjih drzavah, ki posljejo Komisiji cezmejno vlogo iz
odstavkov 2, 3 in 4 tega clena, postanejo prejemniki vseh obve-
stil ali odlo¢b, ki jih izda Komisija.

Clen 11

Popolnost vloge

1. Da bi ugotovila, ali je vloga za zai¢ito popolna, Komisija
preveri, ali je vloga za registracijo, doloc¢ena v Prilogi [, izpolnjena
in ali so vlogi prilozena dokazila.

2. O vsaki vlogi za registracijo, ki se Steje za popolno, se ob-
vesti organe drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelja s sede-
zem v zadevni tretji drzavi.

Ce vloga ni izpolnjena ali je samo delno izpolnjena ali ¢e dokazila
iz odstavka 1 niso predlozena skupaj z vlogo za registracijo ali so
pomanjkljiva, Komisija o tem obvesti vlagatelja in ga pozove, da
v roku dveh mesecev odpravi pomanjkljivosti. Ce pomanjkljivo-
sti niso odpravljene pred iztekom roka, Komisija zavrne vlogo kot
nepopolno. Odlocitev o nepopolnosti se sporoci organom drzave
Clanice ali tretje drzave ali vlagatelju s sedezem v zadevni tretji
drzavi.

Clen 12

Preucitev pogojev veljavnosti

1. Ce popolna vloga za za§¢ito oznach porekla ali geografskih
oznacb ne izpolnjuje zahtev iz ¢lenov 34 in 35 Uredbe (ES)
§t. 479/2008, Komisija obvesti organe drzave clanice ali tretje
drzave ali vlagatelja s sedezem v zadevni tretji drZavi o razlogih
za zavrnitev, z dolo¢itvijo roka za preklic ali spremembo vloge ali
za predlozitev pripomb.

2. Ceorgani drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelj s sede-
zem v zadevni tretji drzavi ne odpravijo ovir za registracijo v do-
lo¢enem roku, Komisija zavrne vlogo v skladu s ¢lenom 39(3)
Uredbe 3t. 479/2008.

3. Vsako odlocitev za zavrnitev zadevne oznacbe porekla ali
geografske oznacbe sprejme Komisija na podlagi razpolozljivih
dokumentov in informacij. Tako odlocitev o zavrnitvi se sporoci
organom drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelju s sedezem
v zadevni tretji drzavi.

ODDELEK 3

Postopki ugovora

Clen 13

Nacionalni postopek ugovora v primeru ¢ezmejne vloge

Ce cezmejna vloga vkljucuje samo drzave ¢lanice ali najmanj eno
drzavo ¢lanico in najmanj eno tretjo drzavo, se postopek ugovo-
ra za namene Clena 38(3) Uredbe (ES) $t. 479/2008 uporablja
v vseh zadevnih drzavah clanicah.

Clen 14

Predlozitev ugovorov po postopku Skupnosti

1. Ugovori iz ¢lena 40 Uredbe (ES) 3t. 479/2008 se oblikujejo
na podlagi obrazca iz Priloge IIl k tej uredbi. Ugovor se predlozi
Komisiji v papirni ali elektronski obliki. Za datum predlozitve
ugovora Komisiji se Steje datum, ko se ugovor evidentira v regi-
ster prejete poSte Komisije. O tem datumu se na ustrezen nacin
obvesti javnost.

2. Komisija oznali dokumente, ki sestavljajo ugovor,
z datumom prejema in Stevilko, ki je dodeljena ugovoru.

Vloznik ugovora prejme potrdilo o prejemu z navedbo najmanj
naslednjega:

(a) stevilke dokumenta;
(b) Sstevila prejetih strani in

(c) datuma prejema zahtevka.

Clen 15
Dopustnost po postopku Skupnosti

1. Da bi ugotovila, ali je ugovor dopusten, Komisija v skladu
s ¢lenom 40 Uredbe (ES) 3t. 479/2008 preveri, ali je(so) v ugovoru
navedena(-e) prednostna(-e) pravica(-e) in razlog(-i) za ugovor ter
ali je Komisija prejela ugovor v predvidenem roku.
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2. Ce ugovor temelji na obstoju prej$nje ugledne in priznane
blagovne znamke, mora biti ugovoru v skladu s ¢lenom 43(2)
Uredbe (ES) 3t. 479/2008 prilozeno dokazilo o vlozitvi, registra-
ciji ali uporabi zadevne prej$nje blagovne znamke, kot na primer
potrdilo o registraciji ali dokazilo o njeni uporabi, ter dokazilo
o njenem ugledu in slovesu.

3. Vsak ustrezno utemeljen ugovor vsebuje podrobnosti o dej-
stvih, dokazila in pripombe, ki podpirajo ugovor, ter ustrezno do-
kazno dokumentacijo.

Informacije in dokazila, ki jih je treba zagotoviti v podporo
uporabe prej$nje blagovne znamke, morajo vsebovati podrobne
podatke o lokaciji, trajanju, obsegu in naravi uporabe prej$nje bla-
govne znamke ter o njenem ugledu in slovesu.

4. Ce podrobnosti o navedenih prednostni(-h) pravici(-ah),
razlog(-i), dejstva, dokazila, pripombe ali dokazna dokumentacija
iz odstavkov 1 do 3 niso predlozeni skupaj z ugovorom ali so po-
manjkljivi, Komisija o tem obvesti vloznika ugovora in ga pozo-
ve, da v roku dveh mesecev odpravi ugotovljene pomanjkljivosti.
Ce pomanjkljivosti niso odpravljene pred iztekom roka, Komisija
zavrne ugovor kot nedopusten. Odlocitev o nedopustnosti se spo-
ro¢i vlozniku ugovora in organom drzave clanice ali tretje drzave
ali vlagatelju s sedezem v zadevni tretji drzavi.

5. O vsakem ugovoru, ki se Steje za dopustnega, se obvesti or-
gane drzave clanice ali tretje drzave ali vlagatelja s sedezem
v zadevni tretji drzavi.

Clen 16

Preucitev ugovora po postopku Skupnosti

1.  Ce Komisija v skladu s ¢lenom 15(4) ni zavrnila ugovora,
sporo¢i ugovor organom drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlaga-
telju s sedezem v zadevni tretji drzavi in ga pozove, da v dveh me-
secih od datuma izdaje takega sporocila predlozi pripombe. Vse
pripombe, prejete v tem dvomeseénem roku, se posreduje
vlozniku ugovora.

Med preucevanjem ugovora Komisija pozove stranke, da v roku
dveh mesecev od datuma izdaje takega zahtevka predlozijo pri-
pombe, kadar je to primerno, na sporocila, prejeta od drugih
strank.

2. Ce organi drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelj s sede-
zem v zadevni tretji drzavi ali vloznik ugovora ne predlozijo
pripomb v odgovor ali ne upostevajo rokov, Komisija izda odlo¢-
bo o ugovoru.

3. Vsako odlocitev za zavrnitev ali registracijo zadevne
oznacbe porekla ali geografske oznacbe sprejme Komisija na pod-
lagi razpolozljivih dokazov. Odlocitev o zavrnitvi se sporoci
vlozniku ugovora in organom drzave ¢lanice ali tretje drzave ali
vlagatelju s sedezem v zadevni tretji drzavi.

4.V primeru veckratnih ugovorov po predhodnem pregledu
enega ali ve¢ takih ugovorov morda ni ve¢ mozno sprejeti vloge
za registracijo; v takih primerih lahko Komisija ustavi ostale po-
stopke ugovora. Komisija obvesti ostale vloZnike ugovorov o vsa-
ki odlocitvi, ki vpliva nanje in je bila sprejeta med postopkom.

Ce je vloga zavrnjena, se postopki ugovora, ki so bili ustavljeni,
Stejejo za zakljuCene in zadevni vlozniki ugovorov so o tem
ustrezno obvesceni.

ODDELEK 4

Zas(ita
Clen 17
Odloc¢itev o zasciti

1. Ce vloge za zasito oznach porekla ali geografskih oznach
niso zavrnjene v skladu s ¢leni 11, 12, 16 in 28, se Komisija od-
lo¢i, da bo zasc¢itila oznacbe porekla ali geografske oznacbe.

2. Odlocitve o zasciti, sprejete v skladu s ¢lenom 41 Uredbe
(ES) $t. 479/2008, so objavljene v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 18
Register

1. Komisija vzdrzuje ,Register za¢itenih oznacb porekla in za-
¢itenih geografskih oznacb“ skladno s ¢lenom 46 Uredbe (ES)
t.

§
§t. 479/2008, v nadaljnjem besedilu ,register”.

2. Oznacba porekla ali geografska oznacba, ki je bila sprejeta,
se vnese v register.

Pri imenih, evidentiranih po ¢lenu 51(1) Uredbe (ES) t. 479/2008,
Komisija vnese v register podatke iz odstavka 3 tega ¢lena, z iz-
jemo podatkov iz tocke (f).

3. Komisija vnese v register naslednje podatke:
(a) registrirano ime proizvoda(-ov);

(b) podatek, da je ime zaiCiteno kot geografska oznacba ali
oznacba porekla;

(c) ime drzave ali drzav porekla;
(d) datum registracije;
(e) sklic na pravni instrument registracije imena;

(f) sklic na enotni dokument.
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Clen 19

Zascita

1. Zai¢ita oznacbe porekla ali geografske oznacbe zacne teci
z dnem, ko je vnesena v register.

2.V primeru nezakonite uporabe zaiCitene oznacbe porekla
ali geografske oznacbe pristojni organi drzave ¢lanice na lastno
pobudo, v skladu s ¢lenom 45(4) Uredbe (ES) $t. 479/2008, ali na
zahtevo stranke sprejmejo ukrepe, potrebne za ustavitev take ne-
zakonite uporabe in prepreditev kakrsnega koli trzenja ali izvoza
zadevnih proizvodov.

3. Zaicita oznacbe porekla ali geografske oznacbe se uporablja
za celotno oznacbo, vkljuéno z njenimi sestavnimi elementi, pod
pogojem, da so sami po sebi razlocevalni. Element brez
razlikovalnega ucinka ali generi¢ni element zasCitene oznacbe po-
rekla ali geografske oznacbe se ne zasciti.

ODDELEK 5

Spremembe in preklic

Clen 20

Sprememba specifikacije proizvoda ali enotnega
dokumenta

1. Vloga za odobritev sprememb specifikacije proizvoda, ki jo
vlozi vlagatelj iz clena 37 Uredbe (ES) $t. 479/2008, zaicitene
oznacbe porekla ali geografske oznacbe se sestavi v skladu s Pri-
logo IV k tej Uredbi.

2. Da bi ugotovila, ali je vloga za odobritev sprememb speci-
fikacije proizvoda v skladu s c¢lenom 49(1) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 dopustna, Komisija preveri, ali so bili poslani zahte-
vani podatki iz clena 35(2) te Uredbe in popolna vloga iz
odstavka 1 tega ¢lena.

3. Zanamene uporabe ¢lena 49(2), prvega stavka, Uredbe (ES)
§t. 479/2008, se smiselno uporabljajo ¢leni 9, 10, 11, 12, 13, 14,
15,16, 17 in 18 te Uredbe.

4. Sprememba se Steje za manjso, Ce:
(a) se ne nanasa na bistvene znacilnosti proizvoda;
(b) ne spreminja povezave;

(¢) ne vkljuCuje spremembe imena ali katerega koli dela imena
proizvoda;

(d) ne vpliva na opredeljeno geografsko obmogje;

(¢) ne povzroca kakr$nih koli nadaljnjih omejitev za trzenje
proizvoda.

5. Ce vlogo za odobritev sprememb specifikacije proizvoda
vlozi vlagatelj, ki ni prvotni vlagatelj, Komisija posreduje vlogo
prvotnemu vlagatelju.

6. Ce se Komisija odlo¢i sprejeti spremembo specifikacije
proizvoda, ki vpliva na ali vklju¢uje spremembo informacije, za-
pisane v registru, izbriSe izvirne podatke iz registra in vanj zapise
nove podatke, ki za¢nejo veljati z zacetkom veljavnosti zadevne

odlocbe.

Clen 21

Predlozitev zahtevka za preklic

1. Zahtevek za preklic se na podlagi ¢lena 50 Uredbe (ES)
§t. 479/2008 sestavi v skladu z obrazcem iz Priloge V k tej uredbi.
Zahtevek za preklic se predlozi Komisiji v papirni ali elektronski
obliki. Za datum predlozitve zahtevka za preklic Komisiji se Steje
datum, ko se zahtevek evidentira v register prejete poste Komisi-
je. O tem datumu se na ustrezen nacin obvesti javnost.

2. Komisija oznacdi dokumente, ki sestavljajo zahtevek za pre-
klic, z datumom prejema in Stevilko, ki je dodeljena zahtevku za
preklic.

Avtor zahtevka za preklic prejme potrdilo o prejemu z navedbo
najmanj naslednjega:

(a) stevilke dokumenta;
(b) Sstevila prejetih strani in
(c) datuma prejema zahtevka.

3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata, ¢e je preklic sprozila
Komisija.

Clen 22

Dopustnost

1. Da bi ugotovila, ali je zahtevek za preklic v skladu s ¢le-
nom 50 Uredbe (ES) $t 479/2008 dopusten, Komisija preveri, ali
zahtevek:

(a) navaja pravni interes, razloge in utemeljitev avtorja zahtevka
za preklic;

(b) pojasnjuje razlog za preklic in

(c) se sklicuje na izjavo drzave ¢lanice ali tretje drzave, v kateri
ima avtor zahtevka stalno prebivalisce ali registriran urad, ki
podpira zahtevo za preklic.

2. Vsak ustrezno utemeljen zahtevek vsebuje podrobnosti
o dejstvih, dokazila in pripombe, ki podpirajo preklic, ter ustrezno
dokazno dokumentacijo.
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3. Cepodrobnosti o razlogih, dejstva, dokazila in pripombe ter
dokazna dokumentacija iz odstavkov 1 do 2 niso predloZeni
skupaj z zahtevkom za preklic, Komisija o tem obvesti avtorja za-
htevka za preklic in ga pozove, da v roku dveh mesecev odpravi
ugotovljene pomanikljivosti. Ce pomanjkljivosti niso odpravljene
pred iztekom roka, Komisija zavrne zahtevek za preklic kot ne-
dopusten. Odlocitev o nedopustnosti se sporoci avtorju zahtevka
za preklic in organom drzave Clanice ali tretje drzave ali avtorju
zahtevka za preklic s sedezem v zadevni tretji drzavi.

4. O vsakem zahtevku za preklic, ki se $teje za dopustnega, kot
tudi o postopku preklica na lastno pobudo Komisije se obvesti or-
gane drzave clanice ali tretje drzave ali vlagatelje s sedeZem v tretji
drzavi, na katerih oznacbo porekla ali geografsko oznacbo vpliva
preklic.

Clen 23

Preucitev preklica

1.  CeKomisija v skladu s clenom 22(3) ni zavrnila zahtevka za
preklic, sporo¢i preklic organom drzave ¢lanice ali tretje drzave ali
zadevnemu proizvajalcu s sedezem v zadevni tretji drzavi in ga
pozove, da v dveh mesecih od datuma izdaje takega sporocila
predlozi pripombe. Vse pripombe, prejete v tem dvomese¢nem
roku, se, Ce je potrebno, posreduje avtorju zahtevka za preklic.

Med preucevanjem preklica Komisija zaprosi stranke, da v roku
dveh mesecev od datuma izdaje takega zahtevka predlozijo pri-
pombe, kadar je to primerno, na sporodila, prejeta od drugih
strank.

2. Ce organi drzave ¢lanice ali tretje drzave, vlagatelj s sede-
zem v zadevni tretji drzavi ali avtor zahtevka za preklic ne pred-
lozijo pripomb v odgovor ali ne upostevajo rokov, Komisija izda
odlo¢bo o preklicu.

3. Vsako odlocitev za preklic zadevne oznacbe porekla ali geo-
grafske oznacbe sprejme Komisija na podlagi razpolozljivih do-
kazov. Komisija preudi, ali je usklajenost s specifikacijo proizvoda
za proizvod iz vinskega sektorja, ki je vkljucena v zasCiteno
oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, $e vedno mogoca ozi-
roma jo je mogoce Se naprej zagotavljati, zlasti Ce pogoji iz ¢le-
na 35 Uredbe (ES) $t. 479/2008 niso vec izpolnjeni ali jih morda
ne bo ve¢ mogoce izpolnjevati v bliznji prihodnosti.

Tako odloditev o preklicu se sporo¢i avtorju zahtevka za pre-
klic in organom drzave clanice ali tretje drzave ali vlagatelju s se-
dezem v zadevni tretji drzavi.

4.V primeru veckratnih zahtevkov za preklic po predhodnem
pregledu enega ali ve¢ takih zahtevkov za preklic morda ni ve¢
mozno sprejeti odlocitve o nadaljnji zas¢iti oznacbe porekla ali
geografske oznacbe; v tem primeru lahko Komisija ustavi ostale
postopke preklica. V tem primeru Komisija obvesti ostale avtorje
zahtevkov za preklic o vsaki odlo¢itvi, ki vpliva nanje in je bila
sprejeta med postopkom.

Ce je zaiCitena oznacba porekla ali geografska oznacba preklica-
na, se postopki preklica, ki so bili ustavljeni, Stejejo za zakljucene
in zadevni avtorji zahtevkov za preklic so o tem ustrezno
obvesceni.

5. Ob zacetku veljavnosti preklica Komisija rta ime iz registra.

ODDELEK 6

Pregledi

Clen 24

Izjava izvajalca

Vsak izvajalec, ki Zeli sodelovati pri celotni proizvodnji ali delu
proizvodnje, ali pakiranju proizvoda z zas¢iteno oznacbo pore-
kla ali geografsko oznacbo, se prijavi pri pristojnem nadzornem
organu iz ¢lena 47 Uredbe (ES) st. 479/2008.

Clen 25

Letno preverjanje

1. Letno preverjanje, ki ga izvede pristojni nadzorni organ iz
Clena 48(1) Uredbe (ES) $t. 479/2008, je sestavljeno iz:

(a) organolepti¢nih in analiti¢nih preskusov za proizvode, zaje-
te v oznacbi porekla;

(b) bodisi samo analiti¢nih preskusov ali organolepti¢nih in ana-
litiénih preskusov za proizvode, zajete v geografski oznacbi
in

(c) pregleda pogojev, dolo¢enih v specifikaciji proizvoda.

Letno preverjanje se opravi v drzavi ¢lanici, v kateri je potekala
proizvodnja v skladu s specifikacijo proizvoda, in se izvede:

(@) s pomogjo naklju¢nih pregledov na podlagi analize tveganja,
(b) s pomogjo vzorcenja ali
(c) sistematicno.

Pri naklju¢nih pregledih drzava ¢lanica izbere najmanjse Stevilo
izvajalcev, ki bodo predmet pregledov.

Pri vzorcenju drzava clanica zagotovi, da so vzorci po Stevilu, na-
ravi in pogostosti pregledov reprezentativni za celotno zadevno
opredeljeno geografsko obmogje in ustrezajo koli¢ini proizvodov
iz vinskega sektorja, ki se trzi ali je predvidena za trZenje.

Naklju¢ni pregledi so lahko kombinirani z vzorcenjem.
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2. Preskusi iz tock (a) in (b) prvega pododstavka odstavka 1 se
izvedejo na anonimnih vzorcih, dokazujejo, da je proizvod, ki je
predmet preskusa, skladen z znacilnostmi in kakovostnimi last-
nostmi, opisanimi v specifikaciji proizvoda za zadevno oznacbo
porekla ali geografsko oznacbo, in se opravijo v kateri koli fazi
proizvodnega postopka, vklju¢no s fazo pakiranja, ali kasneje.
Vsak odvzet vzorec je reprezentativen za zadevna vina izvajalca.

3. Za preverjanje skladnosti s specifikacijo proizvoda iz tocke
(c) prvega pododstavka odstavka 1 nadzorni organ preveri:

(a) prostore izvajalcev, kar vkljucuje preverjanje, ali so izvajalci
dejansko sposobni izpolniti pogoje, dolo¢ene v specifikaciji
proizvoda in

(b) proizvode v kateri koli fazi proizvodnega postopka, vklju¢no
s fazo pakiranja, na podlagi nacrta pregleda, ki ga nadzorni
organ sestavi vnaprej in za katerega izvajalci vedo, da obsega
vse faze proizvodnje proizvoda.

4. Letno preverjanje zagotavlja, da proizvod ne more
uporabljati zas¢itene oznacbe porekla ali geografske oznacbe,
razen ce:

(a) rezultati preskusa iz tock (a) in (b) pododstavka 1 odstavka
1 in iz odstavka 2 dokazujejo, da je zadevni proizvod uskla-
jen z mejnimi vrednostmi in ima vse ustrezne znacilnosti
zadevne oznacbe porekla ali geografske oznacbe;

(b) so izpolnjeni ostali pogoji, navedeni v specifikaciji proizvo-
da, v skladu s postopki, dolo¢enimi v odstavku 3.

5. Vsak proizvod, ki ne izpolnjuje pogojev iz tega clena, se
lahko da na trg, vendar brez ustrezne oznacbe porekla ali geograf-
ske oznacbe, pod pogojem, da so izpolnjeni ostali zakonski

pogoji.

6.  Pri zaCitenih ¢ezmejnih oznacbah porekla ali geografskih
oznacbah lahko preverjanje izvede nadzorni organ katere koli
drzave ¢lanice, na katero vpliva ta oznacba porekla ali geografska
oznacba.

7. Ce se letno preverjanje izvede v fazi pakiranja proizvoda na
obmodju drzave ¢lanice, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je potekala
proizvodnja, se uporablja ¢len 84 Uredbe Komisije (ES)
§t. 555/2008 (1).

8. Odstavki od 1 do 7 se uporabljajo za vina z oznacbo pore-
kla ali geografsko oznacbo, katerih zadevna oznacba porekla ali
geografska oznacba izpolnjuje pogoje iz ¢lena 38(5) Uredbe (ES)
§t. 479/2008.

(1) ULL 170, 30.6.2008, str. 1.

Clen 26

Analiti¢ni in organolepti¢ni preskusi

Analiti¢ni in organolepti¢ni preskusi iz prvega pododstavka
odstavka 1 pod to¢kama (a) in (b) ¢lena 25 so sestavljeni iz:

(a) analize zadevnega vina, s katero se meri naslednje znacilne
lastnosti:

(i) dolocene na podlagi fizikalne in kemijske analize:
— skupni in dejanski delez alkohola,

— skupna vsebnost sladkorja, izrazena kot fruktoza in
glukoza (vklju¢no s saharozo pri biser vinih in pe-
necih vinih),

— skupna vsebnost kisline,

— vsebnost hlapnih kislin,

— skupna vsebnost Zveplovega dioksida.
(i) dolocene na podlagi dodatne analize:

— ogljikov dioksid (biser vina in penea vina,
nadpritisk v barih pri 20 °C),

— katere koli druge znacilne lastnosti, predvidene v za-
konodaji drzav ¢lanic ali specifikacijah proizvoda
zadevnih zas¢itenih oznacb porekla in geografskih
oznacb.

(b) organolepti¢nega preskusa, ki vkljucuje videz, vonj in okus.

Clen 27

Nadzor nad proizvodi s poreklom iz tretjih drzav

Ce vina iz tretjih drzav uZivajo ugodnosti zas¢ite zaicitenih
oznacb porekla ali geografskih oznacb, zadevna tretja drzava pos-
lje Komisiji, na njeno zahtevo, informacijo o pristojnih organih iz
¢lena 48(2) Uredbe (ES) t. 479/2008 in o vidikih nadzora ter do-
kazilo, da zadevno vino izpolnjuje pogoje zadevne oznacbe po-
rekla ali geografske oznacbe.

ODDELEK 7

Pretvorba v geografsko oznacbo

Clen 28

Prijava

1. Organ drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelj s sedezem
v zadevni tretji drzavi lahko zaprosi za pretvorbo zaiCitene
oznacbe porekla v zas¢iteno geografsko oznacbo, ¢e skladnost
s specifikacijo proizvoda zaiCitene oznacbe porekla ni ve¢ mogo-
¢a oziroma je ni ve¢ mogoce zagotavljati.
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Prijava za pretvorbo, ki je predlozena Komisiji, je sestavljena
v skladu z obrazcem iz Priloge VI k tej Uredbi. Prijavo za pretvor-
bo se predlozi Komisiji v papirni ali elektronski obliki. Za datum
predlozitve prijave za pretvorbo Komisiji se $teje datum, ko se
prijava evidentira v register prejete poste Komisije.

2. Ce prijava za pretvorbo v geografsko oznacbo ne izpolnjuje
zahtev iz ¢lenov 34 in 35 Uredbe (ES) §t. 479/2008, Komisija ob-
vesti organe drzave clanice ali tretje drzave ali vlagatelja s sede-
zem v zadevni tretji drzavi o razlogih za zavrnitev in ga pozove,
da v roku dveh mesecev umakne ali spremeni prijavo ali predlozi
pripombe.

3. Ce organi drzave clanice ali tretje drzave ali vlagatel; s sede-
zem v zadevni tretji drzavi ne odpravi ovir za pretvorbo v geo-
grafsko oznacbo pred iztekom roka, Komisija zavrne prijavo.

4. Vsako odlocitev za zavrnitev zadevne prijave sprejme Ko-
misija na podlagi razpoloZljivih dokumentov in informacij. Tako
odlo¢itev o zavrnitvi se sporo¢i organom drzave ¢lanice ali tretje
drzave ali vlagatelju s sedezZem v zadevni tretji drzavi.

5. Clena 40 in 49(1) Uredbe (ES) st. 479/2008 se ne
uporabljata.

POGLAVJE III

TRADICIONALNI IZRAZI

ODDELEK 1

Zascita

Clen 29
Vlagatelji

1. Pristojni organi drzav <clanic ali tretjih drzav ali
reprezentativne strokovne organizacije s sedezem v tretjih drza-
vah lahko pri Komisiji vloZijo vlogo za za$¢ito tradicionalnih iz-
razov v smislu ¢lena 54(1) Uredbe (ES) $t. 479/2008.

2. ,Representativna strokovha organizacija“ je organizacija proiz-
vajalcev ali zdruZenje organizacij proizvajalcev, ki sprejmejo iste
predpise in delujejo na zadevnem obmogju ali ve¢ zadevnih ob-
mogdjih oznacb porekla ali geografskih oznacb vina, ¢e sta vanjo
vclanjeni vsaj dve tretjini proizvajalcev na obmocju oznacbe po-
rekla ali geografske oznacbe, na katerem deluje, ki predstavlja vsaj
dve tretjini proizvodnje. Representativna strokovna organizacija
lahko vlozi vlogo za zascito le za vina, ki jih proizvaja.

Clen 30

Vloga za zas¢ito

1.  Vloga za zaiito tradicionalnih izrazov je skladna
z obrazcem iz Priloge VII in jo spremlja kopija predpisov, ki ure-
jajo uporabo zadevnega izraza.

2. Cevlogo vloZi reprezentativna strokovna organizacija s se-
dezem v tretji drzavi, se predlozi tudi podrobnosti reprezentativne
strokovne organizacije. Ta informacija, vkljuéno z zadevnimi
podrobnostmi o ¢lanih reprezentativne strokovne organizacije, je
po potrebi navedena v Prilogi XI.

Clen 31
Jezik

1. Izraz, ki ga je treba zas(ititi, je bodisi:

(@) vuradnem jeziku(-ih), regionalnem(-ih) jeziku(-ih) drzave ¢la-
nice ali tretje drzave, iz katere izraz izvira ali

(b) v jeziku, ki se za ta izraz uporablja v trgovini.

Izraz, ki se uporablja v dolocenem jeziku, se nanasa na dolocen
proizvod iz ¢lena 33(1) Uredbe (ES) t. 479/2008.

2. Izraz se registrira v njegovem izvirnem zapisu(-ih).

Clen 32

Predpisi za tradicionalne izraze tretjih drzav

1. Clen 54(1) Uredbe (ES) t. 479/2008 se smiselno uporablja
za izraze, ki se tradicionalno uporabljajo v tretjih drzavah v zvezi
s proizvodi iz vinskega sektorja z geografskimi ozna¢bami zadev-
nih tretjih drzav.

2. Zavina iz tretjih drzav s tradicionalnimi oznakami, ki niso
tradicionalni izrazi, nasteti v Prilogi XII, se lahko uporabljajo te
tradicionalne oznake na vinskih etiketah v skladu s predpisi, ki
veljajo v zadevnih tretjih drzavah, vklju¢no s tistimi, ki izhajajo iz
reprezentativnih strokovnih organizacij.

ODDELEK 2

Postopek preverjanja

Clen 33

Vlozitev vloge

Komisija oznaci dokumente, ki sestavljajo vlogo, z datumom pre-
jema in Stevilko, ki je dodeljena vlogi. Vloga se predlozi Komisiji
v papirni ali elektronski obliki. Za datum predlozitve vloge Ko-
misiji se Steje datum, ko se vloga evidentira v register prejete poste
Komisije. O tem datumu in tradicionalnem izrazu se na ustrezen
nacin obvesti javnost.
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Vlagatelj prejme potrdilo o prejemu z navedbo najmanj
naslednjega:

(a) stevilke dokumenta;

(b) tradicionalnega izraza;

(c) stevila prejetih strani in

(d) datuma prejema.

Clen 34

Popolnost dokumentacije

Komisija preveri, ali je vloga v celoti izpolnjena in ali jo spremlja
zahtevana dokumentacija, kot je doloceno v ¢lenu 30.

Ce je vloga nepopolna ali ¢e je dokumentacija pomanjkljiva ali
nepopolna, Komisija o tem obvesti vlagatelja in ga pozove, da
v roku dveh mesecev odpravi ugotovljene pomanjkljivosti. Ce po-
manjkljivosti niso odpravljene pred iztekom roka, Komisija zavr-
ne vlogo kot nepopolno. Odlocitev o nepopolnosti se sporoci
vlagatelju.

Clen 35

Pogoji veljavnosti

1. Priznanje tradicionalnega izraza se sprejme, Ce:

(a) izpolnjuje opredelitev iz ¢lena 54(1)(a) ali (b) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 in pogoje iz ¢lena 31 te uredbe;

(b) je izraz sestavljen izklju¢no iz:

(i) imena, ki se tradicionalno uporablja v trgovini na ve¢-
jem delu ozemlja Skupnosti ali zadevne tretje drzave za
razlikovanje posameznih kategorij proizvodov vinske
trte iz ¢lena 33(1) Uredbe §t. 479/2008 ali

(i) uveljavljenega imena, ki se tradicionalno uporablja v tr-
govini najmanj na ozemlju zadevne drzave ¢lanice ali
tretje drzave za razlikovanje posameznih kategorij pro-
izvodov vinske trte iz ¢lena 33(1) Uredbe $t. 479/2008.

(c) izraz:

(i) ne sme biti genericen;

(i) opredeljuje in ureja zakonodaja drzave clanice ali

(ili) je predmet pogojev uporabe, kot je to doloceno
s predpisi, ki se uporabljajo za proizvajalce vina
v zadevni tretji drzavi, vklju¢no s tistimi, ki izhajajo iz
reprezentativnih strokovnih organizacij.

2. Za namene tocke (b) odstavka (1) tradicionalna uporaba
pomeni:

(@) najmanj pet let v primeru izrazov, predlozenih v jeziku(-ih)
iz ¢lena 31(a) te uredbe,

(b) najmanj 15 let v primeru izrazov, predlozenih v jeziku iz ¢le-
na 31(b) te uredbe.

3. Zanamene tocke (c)(i) odstavka (1) pomeni ,generi¢en®, da
je ime tradicionalnega izraza postalo ob&e ime zadevnega proiz-
voda vinske trte v Skupnosti, ¢eprav se nanasa na posebni
postopek pridobivanja ali staranja ali na kakovost, barvo, vrsto
kraja ali posebni dogodek, povezan z zgodovino proizvoda vinske
trte.

4. Pogoj, naveden v odstavku 1(b) tega ¢lena, se ne uporablja
za tradicionalne izraze iz ¢lena 54(1)(a) Uredbe (ES) §t. 479/2008.

Clen 36

Razlogi za zavrnitev

1. Ce vloga za tradicionalni izraz ne izpolnjuje opredelitve iz
¢lena 54(1) Uredbe (ES) 3t. 479/2008 in pogojev iz ¢lenov 31 in
35, Komisija obvesti vlagatelja o razlogih za zavrnitev z navedbo
dvomese¢nega roka od datuma izdaje takega obvestila za umik ali
spremembo vloge ali za predlozitev pripomb.

Komisija sprejme odlocitev glede zas¢ite na podlagi razpolozlji-
vih informacij.

2. Ce vlagatelj ne odpravi ovir v roku iz odstavka 1, Komisija
zavrne vlogo. Vsako odlocitev za zavrnitev tradicionalnega izraza
sprejme Komisija na podlagi razpolozljivih dokumentov in infor-
macij. Odlocitev o zavrnitvi se sporoci vlagatelju.

ODDELEK 3

Postopki ugovora

Clen 37

Predlozitev zahtevka za ugovor

1.V dveh mesecih od datuma objave iz prvega pododstavka
¢lena 33 lahko katera koli drzava ¢lanica ali tretja drZava ali katera
koli fizi¢na ali pravna oseba s pravnim interesom ugovarja pred-
laganemu priznanju z vlozZitvijo zahtevka za ugovor.
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2. Zahtevek za ugovor se sestavi na podlagi obrazca iz Prilo-
ge VIII in se predlozi Komisiji v papirni ali elektronski obliki. Za
datum predlozitve zahtevka za ugovor Komisiji se Steje datum, ko
se zahtevek evidentira v register prejete poste Komisije.

3. Komisija oznaci dokumente, ki sestavljajo zahtevek za ugo-
vor, z datumom prejema in Stevilko, ki je dodeljena zahtevku za
ugovor.

Vloznik ugovora prejme potrdilo o prejemu z navedbo najmanj
naslednjega:

(a) stevilke dokumenta;
(b) stevila prejetih strani in

(c) datuma prejema zahtevka.

Clen 38

Dopustnost

1. Dabi ugotovila, ali je ugovor dopusten, Komisija preveri, ali
je(so) v zahtevku za ugovor navedena(-e) prednostna(-e) pravica(-
e) in razlog(-i) za ugovor ter ali je prejela ugovor v predvidenem
roku, dolo¢enem v prvem odstavku ¢lena 37.

2. Ce ugovor temelji na obstoju prejsnje ugledne in priznane
blagovne znamke, mora biti ugovoru v skladu s ¢lenom 41(2) pri-
lozeno dokazilo o vlozitvi, registraciji ali uporabi zadevne prejs-
nje blagovne znamke, kot na primer potrdilo o registraciji in
dokazilo o njenem ugledu in slovesu.

3. Vsak ustrezno utemeljen zahtevek za ugovor vsebuje
podrobnosti o dejstvih, dokaze in pripombe, ki podpirajo ugo-
vor, ter ustrezno dokazno dokumentacijo.

Informacije in dokazi, ki jih je treba zagotoviti v podporo uporabe
prejsnje blagovne znamke, morajo vsebovati podrobne podatke
o lokaciji, trajanju, obsegu in naravi uporabe prej$nje blagovne
znamke ter o njenem ugledu in slovesu.

4. Ce podrobnosti o navedeni(-h) prednostni(-h) pravici(-ah),
razlogih, dejstvih, dokazih ali pripombah ali dokazna
dokumentacija iz odstavkov 1 do 3 niso predloZene skupaj z za-
htevkom za ugovor ali so pomanjkljive, Komisija o tem obvesti
vloznika zahtevka in ga pozove, da v roku dveh mesecev odpravi
ugotovljene pomanikljivosti. Ce pomanjkljivosti niso odpravljene
pred iztekom roka, Komisija zavrne zahtevek kot nedopusten.
Odlotitev o nedopustnosti se sporoci vlagatelju zahtevka in orga-
nom drzave ¢lanice ali tretje drzave ali reprezentativni strokovni
organizaciji s sedezem v zadevni tretji drzavi.

5. O vsakem zahtevku za ugovor, ki se steje za nedopustnega,
se obvesti organe drzave Clanice ali tretje drzave ali reprezentativ-
no strokovno organizacijo s sedezem v zadevni tretji drzavi.

Clen 39

Preucitev ugovora

1.  CeKomisija v skladu s clenom 38(4) ni zavrnila zahtevka za
ugovor, sporoci ugovor organom drzave Clanice ali tretje drzave
ali reprezentativni strokovni organizaciji s sedezem v zadevni
tretji drzavi in ga pozove, da v dveh mesecih od datuma izdaje ta-
kega sporocila predlozi pripombe. Vse pripombe, prejete v roku
dveh mesecev, se posreduje vlozniku ugovora.

Med preucevanjem ugovora Komisija zaprosi stranke, da v roku
dveh mesecev od datuma izdaje takega zahtevka predlozijo pri-
pombe, kadar je to primerno, na sporodila, prejeta od drugih
strank.

2. Ce organi drzave ¢lanice ali tretje drzave ali reprezentativna
strokovna organizacija s sedeZzem v zadevni tretji drzavi ali
vloznik ugovora ne predlozijo pripomb v odgovor ali ne uposte-
vajo rokov, Komisija izda odlo¢bo o ugovoru.

3. Vsako odlocitev za zavrnitev ali priznanje zadevnega
tradicionalnega izraza sprejme Komisija na podlagi razpoloZlji-
vih dokazov. Komisija preuci, ali so izpolnjeni pogoji iz ¢le-
na 40(1) ali iz ¢lenov 41(3) ali 42. Odlocitev o zavrnitvi se sporoci
vlagatelju zahtevka in organom drZave ¢lanice ali tretje drzave ali
reprezentativni strokovni organizaciji s sedezem v zadevni tretji
drzavi.

4.V primeru vloznikov veckratnih zahtevkov za ugovor po
predhodnem pregledu enega ali ve¢ takih zahtevkov za ugovor
morda ni ve¢ mozno sprejeti vloge za priznanje; v takih primerih
lahko Komisija ustavi ostale postopke ugovora. Komisija obvesti
ostale vloznike ugovorov o vsaki odlocitvi, ki vpliva nanje in je
bila sprejeta med postopkom.

Ce je vloga zavrnjena, se postopki ugovora, ki so bili ustavljeni,
Stejejo za zakljucene in zadevni vlozniki ugovorov so o tem
ustrezno obvesceni.

ODDELEK 4

Zas(ita

Clen 40

Splosna zascita

1. Ce vloga izpolnjuje pogoje iz ¢lena 54(1) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 ter ¢lenov 31 in 35 in ni zavrnjena v skladu s cle-
noma 38 in 39, se tradicionalni izraz navede v Prilogi XII k tej

uredbi.

2. Tradicionalni izrazi, nasteti v Prilogi XII, so zas¢iteni samo
v jeziku in za kategorije proizvodov vinske trte, navedene v vlogi,
pred:

(a) vsako zlorabo, ¢e je zas¢itenemu izrazu dodan izraz, kot so
Lstil, tip“, ;metoda“, kot se prideluje v*, ,posnetek, ,okus*,
,kot“ ali podobno;
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(b) vsako drugo napacno ali zavajajoo oznacbo vrste,
znacilnosti ali bistvenih lastnosti proizvoda na notranji ali
zunanji embalaZi, v reklamnem gradivu ali dokumentih, ki se
nanasajo na proizvod;

(c) vsemi drugimi praksami, ki lahko potrosnika zavajajo, zlasti
z ustvarjanjem vtisa, da vino izpolnjuje pogoje za zasCiten
tradicionalni izraz.

Clen 41

Razmerje do blagovnih znamk

1. Ce je tradicionalni izraz zasCiten po tej uredbi, je vloga za
registracijo blagovne znambke, ki ustreza kateremu od primerov iz
¢lena 40, zavrnjena, Ce se vloga za registracijo blagovne znamke
ne nanasa na vina, ki izpolnjujejo pogoje za uporabo takega
tradicionalnega izraza, in je vloZena po dnevu predlozitve vloge
za zaicito tradicionalnega izraza Komisiji ter je tradicionalni iz-
raz naknadno zasciten.

Blagovne znamke, registrirane v nasprotju s prvim pododstav-
kom, se razglasi za ni¢ne na podlagi zahteve v skladu z veljavni-
mi postopki iz Direktive 2008/95/ES Evropskega parlamenta in
Sveta () ali Uredbe Sveta (ES) st. 40/94 (2).

2. Blagovna znamka, ki ustreza kateremu od primerov iz ¢le-
na 40 te uredbe in ki je bila prijavljena, registrirana ali, ¢e to moz-
nost predvideva zadevna zakonodaja, uveljavljena z uporabo na
ozemlju Skupnosti pred 4. majem 2002 ali pred rokom za pred-
lozitev vloge za zai(ito tradicionalnega izraza Komisiji, se lahko
Se naprej uporablja in obnovi kljub zaiciti tradicionalnega izraza.

V teh primerih je dovoljena uporaba tradicionalnega izraza skupaj
z ustrezno blagovno znamko.

3. Ime se ne za¥iti kot tradicionalni izraz, e je zaradi ugleda
in slovesa blagovne znamke verjetno, da bi taka zascita zavedla
potro$nika glede resni¢nega porekla, vrste, znacilnosti ali kako-
vosti vina.

Clen 42

Enakozvocnice

1. Ce je vlozena vloga za izraz, ki je popolna ali delna
enakozvocnica tradicionalnega izraza, ki je ze zas¢iten po tem po-
glavju, se pri zasciti izraza ustrezno uposteva lokalna in tradicio-
nalna raba ter moZnost zmesnjave.

Enakozvocnica, ki potrosnika zavaja glede vrste, kakovosti ali res-
ni¢nega porekla proizvoda, se ne registrira, ¢eprav je izraz tocen.

(1) ULL 299, 8.11.2008, str. 25.
(3 ULL 11, 14.1.1994, str. 1.

Uporaba zaiCitene enakozvocnice je dovoljena samo, Ce se pozne-
je zasCitena enakozvocnica v praksi dovolj razlikuje od Zze
zasCitenega tradicionalnega izraza, zaveenega v Prilogi XII, pri Ce-
mer se uposteva, da je treba zagotoviti enako obravnavo pridelo-
valcev in prepreciti zavajanje potrosnika.

2. Odstavek 1 se smiselno uporablja za tradicionalne izraze,
zadCitene pred 1. avgustom 2009, ki so delne enakozvocnice za-
Scitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe, imena sorte
vinske trte ali njegove sopomenke, navedene v Prilogi XV.

Clen 43

Izvajanje zascite

Za namene uporabe clena 55 Uredbe (ES) 5t. 479/2008 pristojni
nacionalni organi v primeru nezakonite uporabe zas¢itenih tradi-
cionalnih izrazov na lastno pobudo ali na zahtevo pogodbenice
sprejmejo vse ukrepe za ustavitev trzenja, vkljutno z vsakim
izvozom, zadevnih proizvodov.

ODDELEK 5

Postopek ukinitve

Clen 44

Razlogi za ukinitev

Razlogi za ukinitev tradicionalnega izraza so, da izraz ne izpol-
njuje ve¢ opredelitve iz ¢lena 54(1) Uredbe (ES) $t. 479/2008 ali
zahtev iz ¢lenov 31, 35, 40(2), 41(3) ali 42.

Clen 45

Predlozitev zahtevka za preklic

1. Drzava clanica, tretja drzava ali fizi¢na ali pravna oseba
s pravnim interesom lahko pri Komisiji vloZi ustrezno utemeljen
zahtevek za preklic v skladu z obrazcem iz Priloge IX. Zahtevek
za preklic se predlozi Komisiji v papirni ali elektronski obliki. Za
datum predlozitve zahtevka za preklic Komisiji se Steje datum, ko
se zahtevek evidentira v register prejete poste Komisije. O tem da-
tumu se na ustrezen nacin obvesti javnost.

2. Komisija oznacdi dokumente, ki sestavljajo zahtevek za pre-
klic, z datumom prejema in Stevilko, ki je dodeljena zahtevku za
preklic.

Avtor zahtevka za preklic prejme potrdilo o prejemu z navedbo
najmanj naslednjega:

(a) Stevilke dokumenta;
(b) stevila prejetih strani in

(c) datuma prejema zahtevka.


http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2008:299:0025:0025:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?aaaa=1994&mm=01&jj=14&type=L&nnn=011&pppp=0001&RechType=RECH_reference_pub&Submit=Search
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3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata, ¢e je preklic sprozila
Komisija.

Clen 46

Dopustnost

1. Da bi ugotovila, ali je zahtevek za preklic dopusten, Komi-
sija preveri, ali zahtevek:

(a) navaja pravni interes avtorja zahtevka za preklic;

(b) pojasnjuje razlog(e) za preklic in

() se sklicuje na izjavo drzave Clanice ali tretje drzave, v kateri
ima avtor zahtevka stalno prebivalis¢e ali registriran urad, ki
pojasnjuje pravni interes, razloge in avtorjevo utemeljitev

preklica.

2. Vsak ustrezno utemeljen zahtevek vsebuje podrobnosti
o dejstvih, dokaze in pripombe, ki podpirajo preklic, ter ustrezno
dokazno dokumentacijo.

3. Ce podrobnosti o razlogih, dejstvih, dokazih in pripombah
ter dokazna dokumentacija iz odstavkov 1 do 2 niso predlozeni
skupaj z zahtevkom za preklic, Komisija o tem obvesti avtorja za-
htevka za preklic in ga pozove, da v roku dveh mesecev odpravi
ugotovljene pomanikljivosti. Ce pomanjkljivosti niso odpravljene
pred iztekom roka, Komisija zavrne zahtevek kot nedopusten.
Odlo¢itev o nedopustnosti se sporo¢i avtorju zahtevka za pre-
klic in organom drzave ¢lanice ali tretje drzave ali avtorju zahtev-
ka za preklic s sedezem v zadevni tretji drzavi.

4. O vsakem zahtevku za preklic, ki se Steje za dopustnega,
vklju¢no s postopkom preklica na lastno pobudo Komisije, se ob-
vesti organe drzave ¢lanice ali tretje drzave ali avtorja zahtevka za
preklic s sedezem v tretji drzavi, na katerih tradicionalni izraz
vpliva preklic.

Clen 47

Preucitev preklica

1.  CeKomisija v skladu s clenom 46(3) ni zavrnila zahtevka za
preklic, sporo¢i zahtevek za preklic organom drzave ¢lanice ali
tretje drzave ali vlagatelju s sedezem v zadevni tretji drzavi in ga
pozove, da v dveh mesecih od datuma izdaje takega sporocila
predlozi pripombe. Vse pripombe, prejete v roku dveh mesecev,
se posreduje avtorju zahtevka za preklic.

Med preucevanjem preklica Komisija zaprosi stranke, da v roku
dveh mesecev od datuma izdaje takega zahtevka predlozijo pri-
pombe, kadar je to primerno, na sporocila, prejeta od drugih
strank.

2. Ce organi drzave ¢lanice ali tretje drzave ali vlagatelj s sede-
Zem v zadevni tretji drzavi ali avtor zahtevka za preklic ne pred-
lozijo pripomb v odgovor ali ne upostevajo rokov, Komisija izda
odlo¢bo o preklicu.

3. Vsako odlocitev za zavrnitev zadevnega tradicionalnega
izraza sprejme Komisija na podlagi razpolozljivih dokazov. Ko-
misija preudi, ali so pogoji iz ¢lena 44 Se vedno izpolnjeni.

Tako odlo¢itev o preklicu se sporo¢i avtorju zahtevka za pre-
klic in zadevnim organom drzave clanice ali tretje drzave.

4.V primeru veckratnih zahtevkov za preklic po predhodnem
pregledu enega ali ve¢ takih zahtevkov za preklic morda ni ve¢
mozno sprejeti odloditve o nadaljnji zas¢iti tradicionalnega izra-
za; v tem primeru lahko Komisija ustavi ostale postopke preklica.
V tem primeru Komisija obvesti ostale avtorje zahtevkov za pre-
klic o vsaki odlocitvi, ki vpliva nanje in je bila sprejeta med
postopkom.

Ce je tradicionalni izraz preklican, se postopki preklica, ki so bili
ustavljeni, Stejejo za zakljucene in zadevni avtorji zahtevkov za
preklic so o tem ustrezno obvesceni.

5. Ob zacetku veljavnosti preklica Komisija érta zadevno ime
s seznama iz Priloge XII.

ODDELEK 6

Obstojeci zastiteni tradicionalni izrazi

Clen 48
Obstojedi zasciteni tradicionalni izrazi
Tradicionalni izrazi, ki so za3¢iteni v skladu s ¢leni 24, 28 in 29

Uredbe (ES) $t. 753/2002, so samodejno zasciteni po tej uredbi,
ce:

(@) je bil Komisiji do 1. maja 2009 predlozen povzetek
opredelitve pojma ali pogojev uporabe;

(b) drzave ¢lanice ali tretje drzave niso ukinile zas¢ite dolo¢enih
tradicionalnih izrazov.

POGLAVJE IV

OZNACEVANJE IN PREDSTAVITEV

Clen 49

Skupno pravilo za vse navedbe na oznacbi

Ce v tej uredbi ni doloceno drugace, se oznacevanje proizvodov
iz odstavkov 1 do 11, 13, 15 in 16 Priloge IV k Uredbi (ES)
§t. 479/2008 (v nadaljnjem besedilu ,proizvodi) ne sme dopol-
njevati s kakr$nimi koli navedbami, ki niso navedene v ¢lenu 58 in
jih ne urejata ¢lena 59(1) in 60(1) navedene uredbe, razen e iz-
polnjujejo zahteve ¢lena 2(1)(a) Direktive 2000/13/ES.
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ODDELEK 1

Obvezne navedbe

Clen 50

Predstavitev obveznih navedb

1. Obvezne navedbe iz ¢lena 58 Uredbe (ES) §t. 479/2008 in
tiste, navedene v ¢lenu 59 te uredbe so prikazane v istem vidnem
polju na posodi tako, da jih je mogoce v celoti prebrati brez ob-
radanja posode.

Vendar pa so obvezne navedbe serijske $tevilke ter obvezne na-
vedbe iz ¢lenov 51 in 56(4) te uredbe lahko prikazane izven vid-
nega polja, v katerem so prikazane ostale obvezne navedbe.

2. Obvezne navedbe iz odstavka 1 in tiste, ki se uporabljajo na
podlagi pravnih instrumentov, navedenih v ¢lenu 58 Uredbe (ES)
§t. 479/2008, so napisane z neizbrisnim tiskom in se jasno raz-
likujejo od sosednjega besedila ali slike.

Clen 51
Uporaba nekaterih horizontalnih pravil

1. Ceje ena ali vec sestavin, nastetih v Prilogi Illa k Direktivi
2000/13/ES, prisotnih v enem od proizvodov iz Priloge IV k Ured-
bi (ES) 5t. 479/2008, morajo biti navedene na etiketi za izrazom
,vsebuje®. Za sulfite se lahko uporabljata naslednja izraza: ,sulfiti“
ali ,zveplov dioksid*.

2. Obveznost oznaevanja iz odstavka 1 lahko spremlja
uporaba piktograma, vkljucenega v Prilogo X k tej uredbi.

Clen 52

TrZenje in izvoz

1. Proizvodov, katerih etiketa ali predstavitev ni v skladu z us-
treznimi pogoji iz te uredbe, ni mogoce trziti v Skupnosti ali
izvazati.

2. Zodstopanjem od poglavij V in VI Uredbe (ES) §t. 479/2008
lahko drzave ¢lanice za zadevne proizvode, ki se izvazajo, dovo-
lijo, da se navedbe, ki niso v skladu s pravili oznacevanja, dolo-
Cenimi v zakonodaji Skupnosti, navedejo na etiketi vin,
namenjenih za izvoz, Ce jih zahteva zakonodaja zadevne tretje
drzave. Te navedbe so lahko v jezikih, ki niso uradni jeziki
Skupnosti.

Clen 53

Prepoved zapork ali folije na osnovi svinca

Zapiralni mehanizmi za proizvode iz ¢lena 49 ne smejo biti za-
varovani z zaporkami ali folijami na osnovi svinca.

Clen 54
Dejanski delez alkohola

1. Dejanski volumenski delez alkohola iz ¢lena 59(1)(c) Ured-
be (ES) st. 479/2008 je naveden v odstotnih ali polodstotnih
enotah.

Stevilki sledi navedba ,vol. %, pred njo pa je lahko navedeno be-
sedilo ,dejanski delez alkohola®, ,dejanski alkohol” ali ,alk.

Brez poseganja v dovoljena odstopanja, doloCena pri uporabi
referencne metode analize, navedeni volumenski delez alkohola
ne sme odstopati za ve¢ kakor 0,5 vol. % od deleza, dolo¢enega
z analizo. Brez poseganja v dovoljena odstopanja, doloc¢ena pri
uporabi referenéne metode analize, delez alkohola proizvodov
z zasCitenimi oznacbami porekla ali geografskimi oznacbami,
shranjenih v steklenicah vec kakor tri leta, penecih vin, kakovost-
nih penecih vin, gaziranih penecih vin, biser vin, gaziranih biser
vin, likerskih vin in vin iz prezrelega grozdja ne sme odstopati za
ve¢ kakor 0,8 vol % od deleza, dolo¢enega z analizo.

2. Dejanski delez alkohola je na etiketi naveden s érkami, vi-
sokimi najmanj 5 mm, Ce je nazivna prostornina ve¢ja od 100 cl,
najmanj 3 mm, Ce je nazivna prostornina enaka ali manjsa od
100 clin vecja od 20 cl, ter 2 mm, Ce je nazivna prostornina 20 cl
ali manj.

Clen 55

Oznacba porekla

1. Oznacba porekla iz ¢lena 59(1)(d) Uredbe (ES) §t. 479/2008
je navedena, kot sledi:

(a) za vina iz odstavkov 1, 2, 3, 7 do 9, 15 in 16 Priloge IV
k Uredbi (ES) $t. 479/2008 brez zas¢itene oznacbe porekla ali
geografske oznacbe se uporablja ena od naslednjih navedb:

(i) vinoiz(...)" pridelanov (...)“ali proizvod iz (...)" ali ena-
kovredni izrazi, ki jim je dodano ime drzave clanice ali
tretje drzave, kjer se grozdje obira in predeluje v vino na
tem obmodju;

Pri ¢ezmejnem vinu, pridelanem iz dolo¢enih sort vinske
trte iz ¢lena 60(2)(c) Uredbe (ES) $t. 479/2008, je lahko
navedeno samo ime ene ali ve¢ drzav ¢lanic ali tretjih
drzav.
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(i) za vina, proizvedena z meSanjem vin, ki izhajajo iz ve¢
drzav {lanic, ,vino, pridelano v Evropski skupnosti, ali ena-
kovredni izrazi, ali ,meSanica vin iz razlicnih drZav Evrop-
ske skupnosti;

za vina, proizvedena z mesanjem vin, ki izhajajo iz ve¢
tretjih drzav, ,mesanica vin iz razlicnih drZav zunaj Evropske
skupnosti“ ali ,mesanica vin iz (...)*, z navedbo imen za-
devnih tretjih drzav;

(ili) za vina, proizvedena v drzavi ¢lanici iz grozdja,
potrganega v drugi drzavi ¢lanici, ,vino, proizvedeno v Ev-
ropski skupnosti“, ali enakovredni izrazi, ali ,vino, pridob-
lienov (...) iz grozdja, potrganega v (...)“, z navedbo imena
zadevne drzave Clanice;

za vina, proizvedena v tretji drzavi iz grozdja,
potrganega v drugi tretji drzavi, ,vino, pridobljeno v (...) iz
grozdja, potrganega v (...)*, z navedbo imena zadevne tret-
je drzave.

(b) za vina iz odstavkov 4, 5 in 6 Priloge IV k Uredbi (ES)
§t. 479/2008 brez zaicitene oznacbe porekla ali geografske
oznacbe se uporablja ena od naslednjih navedb:

(i) vinoiz(...)", pridelanov (...)", ,proizvod iz (...)* ali ,sekt iz
(-..)* ali enakovredni izrazi, ki jim je dodano ime drzave
¢lanice ali tretje drzave, kjer se grozdje obira in predelu-
je v vino na tem obmodju;

(ii) ,proizvedeno v (...)* ali enakovredni izrazi, ki jim je doda-
no ime drzave ¢lanice, kjer poteka drugo vrenje.

(c) za vina z zasCiteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo
Wino iz (...)¢, ,pridelano v (...) ali ,proizvod iz (...)* ali enako-
vredni izrazi, ki jim je dodano ime drzave ¢lanice ali tretje
drzave, kjer se grozdje obira in predeluje v vino na tem
obmodju.

Pri ¢ezmejni zasCiteni oznacbi porekla ali geografski oznacbi
se nevede samo ime ene ali ve¢ drzav ¢lanic ali tretjih drzav.

Ta odstavek ne posega v ¢lena 56 in 67.

2. Za oznactbo porekla iz clena 59(1)(d) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 na etiketah grozdnega mosta, grozdnega mosta
v vrenju, zgo$¢enega grozdnega mosta ali mladega vina, ki je Se
v vrenju, se uporablja eno od naslednjih navedb:

(@) ,most iz (...)“ ali ,most, pridelan v (...)* ali enakovredni izrazi,
ki jim je dodano ime drzave ¢lanice, posamezne drzave, ki je
del drzave ¢lanice, kjer se proizvod prideluje;

(b) pri rezanju vina, proizvedenega v dveh ali ve¢ drzavah ¢lani-
cah, ,mesanica vin, izdelana iz pridelkov dveh ali ve¢ drZav Evrop-
ske skupnosti*;

(c) pri grozdnem mostu, ki ni bil proizveden v drzavi ¢lanici,
v kateri je bilo uporabljeno grozdje potrgano, ,most, pridob-
lien v (...) iz grozdja, potrganega v (...)“.

3. Pri Zdruzenem kraljestvu je lahko ime drzave ¢lanice nado-
me$ceno z imenom posamezne drzave, ki je del Zdruzenega
kraljestva.

Clen 56

Navedba polnilca, proizvajalca, uvoznika in prodajalca

1. Za namene uporabe ¢lena 59(1)(e) in (f) Uredbe (ES)
$t. 479/2008 in tega Clena:

(a) .polnilec* pomeni fizi¢no ali pravno osebo ali zdruZenje takih
oseb, ki izvajajo dejavnost polnjenja ali v imenu katerih se iz-
vaja dejavnost polnjenja;

(b) ,polnjenje“ pomeni polnjenje zadevnega proizvoda v posode
s prostornino, manjso od 60 litrov, za kasnejso prodajo;

(c) ,proizvajalec‘ pomeni fizi¢no ali pravno osebo ali zdruzenje
takih oseb, ki so predelale ali v imenu katerih so bili grozdje,
grozdni most in vino predelani v peneca vina, gazirana pe-
neca vina, kakovostna peneca vina ali kakovostna aromatic-
na peneca vina;

(d) ,uvoznik* pomeni fizicno ali pravno osebo ali zdruzenje takih
oseb s sedezem v Skupnosti, ki prevzamejo odgovornost za
dajanje v promet neskupnostnega blaga po ¢lenu 4(8) Ured-
be Sveta (EGS) st. 2913/92 (1);

(e) ,prodajalec” pomeni fizi¢no ali pravno osebo ali zdruzenje ta-
kih oseb, ki niso zajete v opredelitvi proizvajalca, ki kupujejo
in nato dajejo v promet peneca vina, gazirana peneca vina,
kakovostna peneca vina ali kakovostna aromati¢na peneca
vina;

(f) ,naslov* pomeni navedbo lokalne upravne enote in drzave
¢lanice, v kateri je sedez polnilca, prodajalca ali uvoznika.

2. Ime in naslov polnilca sta dopolnjena z

(a) izrazom ,polnilec ali ,polni (...) ali

() ULL 302, 19.10.1992, str. 1.
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(b) izrazi, katerih pogoje uporabe dolocijo drzave ¢lanice, v ka-
terih poteka polnjenje vin z za$c¢iteno oznacbo porekla ali
geografsko oznacbo:

(i) na gospodarstvu proizvajalca;

(i) na zemljis¢u skupine proizvajalcev ali

(iii) v podjetju, ki se nahaja na opredeljenem geografskem
obmogju ali v neposredni blizini zadevnega opredeljene-
ga geografskega obmodja.

Pri pogodbenem polnjenju se navedba polnilca dopolni z izrazi
Lpolnjeno za (...)“ ali, ¢e sta navedena tudi ime in naslov osebe, ki
je izvedla polnjenje v imenu tretje stranke, z izrazi ,za (...) polni

()%

Ce polnjenje ne poteka v prostorih polnilca, se navedbe iz tega
odstavka dopolni s sklicem na natancen kraj polnjenja in, ¢e pol-
njenje poteka v drugi drzavi ¢lanici, ime te drzave.

Za polnjenje v posode, ki niso steklenice, se izraz ,embalirnica“
nadomesti z izrazom ,embalira“, izraz ,polnilec” pa z izrazom ,pol-
ni (...)¢, razen &e uporabljeni jezik Ze sam po sebi ne izraza te
razlike.

3. Ime in naslov proizvajalca ali prodajalca sta dopolnjena z iz-
razi ,proizvajalec” ali ,proizvaja“ in ,prodajalec ali ,prodaja“ ali ena-
kovrednim izrazom. Drzave ¢lanice lahko dolocijo, da je navedba
proizvajalca obvezna.

4. Pred imenom in naslovom uvoznika je izraz ,uvoznik* ali
Juvaza (...)"

5. Navedbe iz odstavkov 2, 3 in 4 se lahko zdruzi po skupi-
nah, ¢e se nanasajo na isto fizi¢no ali pravno osebo.

Eno od teh navedb se lahko nadomesti s kodo, ki jo dolo¢i drzava
¢lanica, v kateri ima polnilec, proizvajalec, uvoznik ali prodajalec
svoj sedez. Koda je dopolnjena s sklicem na zadevno drzavo ¢la-
nico. Na etiketi zadevnega proizvoda sta navedena tudi ime in
naslov fizicne ali pravne osebe, udelezene pri trzenju, ki ni
polnilec, proizvajalec, uvoznik ali prodajalec, oznacen s kodo.

6.  Ceime ali naslov polnilca, proizvajalca, uvoznika ali proda-
jalca sestavlja zasCitena oznacba porekla ali geografska oznacba
ali ¢e vsebuje tako oznacbo, mora biti na etiketi navedena:

() s ¢rkami, ki niso vecje od polovicne velikosti ¢rk, uporablje-
nih bodisi za za$¢iteno oznacbo porekla ali geografske
oznacbe ali za oznacbo kategorije zadevnega proizvoda
vinske trte ali

(b) z uporabo kode iz drugega pododstavka odstavka 5.

Drzave ¢lanice se lahko odlodijo, katera moznost se uporablja za
proizvode na njihovem ozemlju.

Clen 57

Oznacba posestva

1. Izrazi, ki se nanasajo na posestvo iz Priloge XIII, razen na-
vedbe imena polnilca, proizvajalca ali prodajalca, so rezervirani za
vina z zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo, ce:

(@) se vino proizvaja izklju¢no iz grozdja, potrganega
v vinogradih zadevnega posestva;

(b) proizvodnja vina poteka v celoti na zadevnem posestvu;

(c) drzave clanice urejajo uporabo ustreznih izrazov iz Prilo-
ge XIII. Tretje drzave sprejmejo pravila o uporabi, ki se
uporabljajo za njihove zadevne izraze, nastete v Prilogi XIII,
vkljuéno s tistimi, ki izhajajo iz reprezentativnih strokovnih
organizacij.

2. Drugi proizvajalci, vkljueni v trZenje proizvoda, lahko
uporabljajo ime posestva samo, ¢e od zadevnega posestva prido-
bijo soglasje za tako uporabo.

Clen 58

Navedba vsebnosti sladkorja

1. Izrazizavsebnost sladkorja iz dela A Priloge XIV k tej uredbi
so navedeni na etiketi proizvodov, predvidenih v ¢lenu 59(1)(g)
Uredbe (ES) st. 479/2008.

2. Cevsebnost sladkorja v proizvodih, izrazena kot fruktoza in
glukoza (vklju¢no s saharozo), upravicuje uporabo obeh izrazov,
navedenih v delu A Priloge XIV, se izbere samo enega izmed teh
izrazov.

3. Ne glede na pogoje uporabe, opisane v delu A Priloge XIV,
se vsebnost sladkorja ne sme razlikovati za ve¢ kot 3 grame na
liter od vrednosti, navedene na etiketi proizvoda.
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Clen 59
Odstopanja

V skladu s ¢lenom 59(3)(b) Uredbe (ES) st. 479/2008 se izraz ,za-
Scitena oznacha porekla“ lahko izpusti za vina, ¢e so navedene
naslednje oznacbe porekla in ¢e je ta moznost urejena v zakono-
daji drzav ¢lanic ali v pravilih, ki se v zadevnih tretjih drzavah
uporabljajo, vklju¢no s tistimi, ki izhajajo iz reprezentativnih stro-
kovnih organizacij:

(a) Ciper: Koupavdapia (Commandaria);
(b) Gréija: Sapog (Samos);
(©) Spanija: Cava,
Jerez, Xéres ali Sherry,
Manzanilla;
(d) Francija: Champagne;
(e) Italija: Asti,
Marsala,
Franciacorta;
(f) Portugalska: Madeira ali Madére,

Port ali Porto.

Clen 60

Posebna pravila za gazirano penece vino, gazirano biser
vino in kakovostno penece vino

1. Izraza ,gazirano penece vino“ in ,gazirano biser vino“ iz Prilo-
ge IV k Uredbi (ES) $t. 479/2008 se dopolnita z navedbo ,proiz-
vedeno z dodajanjem ogljikovega dioksida“ ali ,proizvedeno z dodajanjem
ogljikovega anhidrida“ s ¢rkami enakega tipa in velikosti, razen ce
Ze iz samega jezika ni razvidno, da je bil dodan ogljikov dioksid.

Izraz ,proizvedeno z dodajanjem ogljikovega dioksida“ ali ,proizvedeno
z dodajanjem ogljikovega anhidrida“ se navede tudi, ¢e se uporablja
¢len 59(2) Uredbe (ES) §t. 479/2008.

2. Zakakovostna peneca vina se sklic na kategorijo proizvoda
vinske trte lahko izpusti za vina, katerih etiketa vsebuje izraz
JSekt”.

ODDELEK 2

Poljubne navedbe

Clen 61

Leto trgatve

1. Leto trgatve iz ¢lena 60(1)(a) Uredbe (ES) $t. 479/2008 se
lahko navede na etiketah proizvodov po ¢lenu 49, ce je bilo
najmanj 85 % grozdja, uporabljenega za proizvode, potrganega
v zadevnem letu. To ne vkljucuje:

(a) koli¢ine proizvodov, uporabljene pri slajenju, ,odpremnega
likerja“ ali ,polnilnege likerja“ ali

(b) koli¢ine proizvoda iz Priloge IV(3)(e) in (f) k Uredbi (ES)
it. 479/2008.

2. Pri proizvodih, ki se tradicionalno pridobivajo iz grozdja,
potrganega v januarju ali februarju, se na etiketi vin za leto trgatve
navede prejsnje koledarsko leto.

3. Tudi proizvodi brez zas¢itene oznacbe porekla ali geograf-
ske oznacbe izpolnjujejo zahteve iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena
ter iz ¢lena 63.

Clen 62

Ime sorte vinske trte

1. Imena sort vinske trte ali njihove sopomenke iz cle-
na 60(1)(b) Uredbe (ES) $t. 479/2008, ki se uporabljajo za proiz-
vodnjo proizvodov iz ¢lena 49 te uredbe, so lahko navedeni na
etiketah zadevnih proizvodov, ¢e izpolnjujejo pogoje iz tock (a) in
(b) tega clena.

(a) Pri vinih, proizvedenih v Evropski skupnosti, so imena sort
vinske trte ali njihove sopomenke tisti, ki so navedeni v raz-
vrstitvi  sort vinske trte iz clena 24(1) Uredbe (ES)
§t. 479/2008.

Za drzave clanice, ki so izvzete iz obveznosti razvrstitve iz
¢lena 24(2) Uredbe (ES) st. 479/2008, so imena sort vinske
trte ali njihove sopomenke navedeni v ,mednarodnem sezna-
mu vinskih sort in njihovih sopomenk®, ki ga ureja Medna-
rodna organizacija za trto in vino (OIV).

(b) Za vina iz tretjih drzav morajo biti pogoji uporabe imen sort
vinske trte ali njihovih sopomenk usklajeni s pravili, ki se
uporabljajo za proizvajalce vina v zadevni tretji drzavi,
vkljuéno s tistimi, ki izhajajo iz reprezentativnih strokovnih
organizacij, in imena sort vinske trte ali njihove sopomenke
so navedena vsaj na enem od naslednjih seznamov:

(i) Mednarodna organizacija za trto in vino (OIV);

(i) Mednarodna konvencija za varstvo novih rastlinskih sort
(UPOV);

(iti) Mednarodni svet za rastlinske genske vire (IBPGR).

(c) Pri proizvodih z zas¢iteno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo ali z geografsko oznacbo tretje drzave se lahko na-
vedejo imena sort vinske trte ali njthove sopomenke:

(i) ce je imenovana samo ena sorta vinske trte ali njena
sopomenka, je bilo najmanj 85 % proizvodov proizve-
denih iz te sorte, kar ne vkljucuje:

— koli¢ine proizvodov, uporabljene pri slajenju,
Lsodpremnega likerja“ ali ,polnilnege likerja“ ali
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— koli¢ine proizvoda iz Priloge IV(3)(e) in (f) k Uredbi
(ES) 3t. 479/2008.

(ii) Ce sta imenovani dve ali ve¢ sort vinske trte ali njihove
sopomenke, je bilo 100 % zadevnih proizvodov proiz-
vedenih iz teh sort, kar ne vkljucuje:

— koli¢ine proizvodov, uporabljene pri slajenju,
Lodpremnega likerja“ ali ,polnilnege likerja“ ali

— koli¢ine proizvoda iz Priloge IV(3)(e) in (f) k Uredbi
(ES) st. 479/2008.

V primeru iz tocke (ii) morajo biti sorte vinske trte
navedene v padajocem vrstnem redu glede na uporablje-
ni deleZ in v ¢rkah enake velikosti.

(d) Pri proizvodih brez za¢itene oznacbe porekla ali geografske
oznacbe so imena sort vinske trte ali njihove sopomenke
lahko navedeni pod pogojem, da so izpolnjene zahteve iz
tock (a) ali (b) in (c) odstavka 1 ter iz ¢lena 63.

2. Pri penecih vinih in kakovostnih penecih vinih se lahko
imena sort vinske trte, uporabljena za dopolnitev poimenovanja
proizvoda, in sicer ,pinot blanc®, ,pinot noir, ,pinot meunier ali
Lpinot gris“ in ustrezna imena v drugih uradnih jezikih Skupnosti,
nadomestijo s sopomenko ,pinot”.

3. Ne glede na ¢len 42(3) Uredbe (ES) $t. 479/2008 so lahko
imena sort vinske trte in njihove sopomenke, navedeni v delu
A Priloge XV k tej uredbi, ki so sestavljeni iz zaicitene oznacbe
porekla ali geografske oznacbe ali vsebujejo tako oznacbo,
navedeni samo na etiketi proizvoda z zas¢iteno oznacbo porekla
ali geografske oznacbe tretje drzave, ¢e so odobreni po predpisih
Skupnosti, veljavnih 11. maja 2002 ali na dan pristopa drzav ¢la-
nic, pri ¢emer se upoSteva poznejsi datum.

4. Imena sort vinske trte in njihove sopomenke, navedeni
v delu B Priloge XV k tej uredbi, ki delno vsebujejo zasciteno
oznacbo porekla ali geografsko oznacbo in se neposredno nana-
$ajo na geografski element zas¢itene oznacbe porekla ali zadevne
geografske oznacbe, so lahko navedeni na etiketi proizvoda z za-
§¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo tretje drzave.

Clen 63

Posebna pravila o sortah vinske trte in letih trgatve za
vina brez zascitene oznacbe porekla ali geografske
oznacbe

1. Drzave ¢lanice imenujejo pristojni organ, pooblaséen za za-
gotavljanje certificiranja iz ¢lena 60(2)(a) Uredbe (ES)
§t.479/2008, v skladu z merili iz ¢lena 4 Uredbe (ES) 5t. 8822004
Evropskega parlamenta in Sveta (?).

(1) ULL 165, 30.4.2004, str. 1.

2. Certificiranje vina v kateri koli fazi proizvodnje, tudi med
polnjenjem vina, zagotavlja:

(a) pristojni organ ali organi iz odstavka 1; ali

(b) eden ali ve¢ nadzornih organov v skladu s tocko 5 drugega
pododstavka clena 2 Uredbe (ES) $t. 882/2004, ki delujejo
kot certifikacijski organ za proizvode v skladu z merili iz ¢le-
na 5 navedene uredbe.

Organ ali organi iz odstavka 1 nudijo ustrezno jamstvo za objek-
tivnost in nepristranskost in imajo stalno na voljo usposobljeno
osebje in potrebna sredstva za izvajanje svojih nalog.

Certifikacijski organi iz tocke (b) prvega pododstavka morajo iz-
polnjevati merila evropskega standarda EN 45011 ali Navodila
ISO/IEC 65 (splosne zahteve za organe, ki upravljajo sisteme cer-
tificiranja proizvodov) in biti po njem akreditirani od
1. maja 2010.

Stroske certifikacije nosijo izvajalci, ki so predmet certificiranja.

3. Postopek certificiranja iz ¢lena 60(2)(a) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 zagotavlja administrativne dokaze v podporo vero-
dostojnosti sorte(-) vinske trte ali leta trgatve, navedenih na etike-
ti zadevnega vina(-).

Poleg tega se lahko drzave ¢lanice odlodijo za:

(a) izvedbo organolepti¢nega preskusa vina z anonimnimi
vzorci, ki se nanasa na vonj in okus, z namenom preveriti, ali
bistvena znacilnost vina izvira iz uporabljene(-ih) sorte(-)
vinske trte;

(b) analiti¢ni preskus pri vinu, proizvedenem iz ene sorte vinske
trte.

Postopek certificiranja izvede(jo) pristojni organ(i) ali nadzorni
organ(i) iz odstavkov 1 in 2 v drzavi ¢lanici, kjer je potekala
proizvodnja.

Certificiranje se izvede:

(@) s pomocjo naklju¢nih pregledov na podlagi analize tveganja;

(b) s pomogjo vzorcenja ali

(c) sistematicno.

Naklju¢ni pregledi temeljijo na nacrtu nadzora, ki ga vnaprej
doloci(jo) organ(i) in pokriva razli¢ne faze proizvodnje proizvo-
da. Izvajalci so seznanjeni z na¢rtom nadzora. Drzave ¢lanice na-
klju¢no izberejo najmanjse Stevilo izvajalcev, ki bodo predmet
pregleda.
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Pri vzoréenju drzava ¢lanica zagotovi, da so vzorci po $tevilu, na-
ravi in pogostosti pregledov reprezentativni za celotno zadevno
opredeljeno geografsko obmogje in ustrezajo koli¢ini proizvodov
iz vinskega sektorja, ki se trzi ali je predvidena za trZenje.

Nakljucni pregledi so lahko kombinirani z vzorcenjem.

4. Vzvezis ¢lenom 60(2) Uredbe (ES) §t. 479/2008 drzave ¢la-
nice proizvajalke zagotovijo, da proizvajalce zadevnih vin odobri
drzava ¢lanica, v kateri poteka proizvodnja.

5. Vzvezi z nadzorom, vklju¢no s sledljivostjo, drzave ¢lanice
proizvajalke zagotovijo, da se uporabljata naslov V Uredbe (ES)
§t. 555/2008 in Uredba (ES) st. 606/2009.

6. Pri ¢ezmejnem vinu iz ¢lena 60(2)(c) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 lahko certificiranje izvede eden od organov zadev-
nih drzav ¢lanic.

7. Privinih, proizvedenih v skladu s ¢lenom 60(2) Uredbe (ES)
$t. 479/2008, se lahko drzave ¢lanice odlocijo za uporabo izraza
Lsortna vina“, ki je dopolnjen z imenom(-i):

(a) drzave clanice (oz. drzav ¢lanic) ali zadevne tretje drzave (oz.
zadevnih tretjih drzav);

(b) sorte oz. sort vinske trte.

Za vina brez zasCitene oznacbe porekla ali geografske oznacbe,
proizvedena v tretjih drzavah, ki imajo na etiketi ime ene ali ve¢
sort vinske trte ali letnik trgatve, lahko tretje drzave uporabijo iz-
raz ,sortno vino“ z imenom zadevne tretje drzave oz. tretjih drzav.

Pri navedbi imena oz. imen drzave ¢lanice oz. drzav ¢lanic ali tret-
je drzave oz. tretjih drzav se ne uporablja ¢len 55 te uredbe.

8. Odstavka 1 do 6 se uporabljata za proizvode, pridelane iz
grozdja, potrganega od in vklju¢no z letom 2009.

Clen 64

Navedba vsebnosti sladkorja

1. Razen e niv ¢lenu 58 te uredbe drugace doloceno, je lahko
vsebnost sladkorja, izrazena kot fruktoza in glukoza iz dela B Pri-
loge XIV k tej uredbi, navedena na etiketi proizvodov iz ¢le-
na 60(1)(c) Uredbe (ES) st. 479/2008.

2. Ce vsebnost sladkorja v proizvodih upravicuje uporabo
obeh izrazov, navedenih v delu B Priloge XIV k tej uredbi, se iz-
bere samo enega izmed teh dveh izrazov.

3. Ne glede na pogoje uporabe, opisane v delu B Priloge XIV
k tej uredbi, se vsebnost sladkorja ne sme razlikovati za vec kot 1
gram na liter od vrednosti, navedene na etiketi proizvoda.

4. Odstavek 1 se ne uporablja za proizvode iz odstavkov 3,
8 in 9 Priloge IV Uredbe (ES) $t. 479/2008, pod pogojem, da
drzave ¢lanice ali tretje drzave urejajo pogoje uporabe navedbe
vsebnosti sladkorja.

Clen 65

Navedba simbolov Skupnosti

1. Simboli Skupnosti iz ¢lena 60(1)(e) Uredbe (ES)
§t. 479/2008 so lahko navedeni na etiketah vin iz Prilo-
ge V k Uredbi Komisije (ES) $t. 1898/2006 (). Ne glede na ¢len 59
se lahko navedbi ,ZASCITENA OZNACBA POREKLA* in
,ZASCITENA GEOGRAFSKA OZNACBA* v okviru simbolov na-
domestita z enakovrednimi izrazi v drugem uradnem jeziku Skup-
nosti, kot je dolo¢eno v prej navedeni prilogi.

2. Ce so simboli Skupnosti ali oznacbe iz ¢lena 60(1)(e) Ured-
be (ES) $t. 479/2008 navedeni na etiketi proizvoda, morajo biti
dopolnjeni z ustrezno zasCiteno oznacbo porekla ali geografsko
oznacbo.

Clen 66

Izrazi, ki se nanasajo na nekatere postopke pridelave

1. Vskladu s ¢lenom 60(1)(f) Uredbe (ES) $t. 479/2008 imajo
lahko vina, ki se trzijo v Skupnosti, oznacbo, ki se nanasa na
nekatere postopke pridelave, med drugim na tiste, ki so doloceni
v odstavkih 2, 3, 4, 5 in 6 tega clena.

2. Navedbe, nastete v Prilogi XVI, so edini izrazi, ki se lahko
uporabijo za opis vina z za$¢itenimi oznacbami porekla ali geo-
grafskimi oznacbami ali z geografsko oznacbo tretje drzave, ki je
fermentiralo, se neguje ali stara v leseni posodi. Vendar pa lahko
drzave ¢lanice in tretje drzave za taka vina dolodijo druge naved-
be, ki so enakovredne tistim iz Priloge XVL

Uporaba ene od navedb iz prvega pododstavka je dovoljena, Ce je
vino starano v leseni posodi v skladu z veljavnimi nacionalnimi
predpisi, Cetudi se postopek staranja nadaljuje v drugi vrsti
posode.

Navedbe iz prvega pododstavka se lahko uporabijo za opis vina,
proizvedenega s pomogjo trske iz hrastovega lesa, ¢etudi v kom-
binaciji z uporabo lesene posode ali lesenih posod.

3. Oznaka ,vrenje v steklenici“ se lahko uporabi za opis penecih
vin z za$¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo tretje
drzave ali kakovostnih penecih vin, Ce:

(@) je vino postalo penefe ob drugem alkoholnem vrenju
v steklenici;

(') ULL 369, 23.12.2006, str. 1.
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(b) dolzina proizvodnega postopka, vklju¢no s staranjem v pro-
izvodnih obratih od zacetka vrenja za razvijanje ogljikovega
dioksida, ni krajsa od devet mesecev;

(c) sta Cas vrenja, ki napravi vino penece, in ¢as, ko cuvée ni
locen od usedline, najmanj 90 dni in

(d) je proizvod lo¢en od usedline s filtriranjem v skladu z meto-
do locenja ali z degorziranjem.

4. Oznake ,vrenje v steklenici s tradicionalno metodo®, ,tradicional-
na metoda®, ,klasicna metoda“ ali ,klasi¢no-tradicionalna metoda“ se
lahko uporabijo za opis penecih vin z zas¢iteno oznacbo porekla
ali z geografsko oznacbo tretje drzave ali kakovostnih penecih
vin, Ce je vino:

(a) postalo penece ob drugem alkoholnem vrenju v steklenici;

(b) ostalo v stiku z usedlino brez prekinitve najmanj devet me-
secev v istem obratu od Casa priprave cuvéeja;

(c) bilo lo¢eno od usedline z degorzZiranjem.

5. Oznaka ,Crémant” se lahko uporabi samo za bela vina ali
Lrosé“ kakovostna peneca vina z za§Citeno oznacbo porekla ali
z geografsko oznacbo tretje drzave, Ce:

(a) se grozdje obira ro¢no;

(b) je vino pridelano iz mosta s stiskanjem celega ali pecljanega
grozdja. Pridobljena koli¢ina mosta ne sme presegati 100 li-
trov za vsakih 150 kg grozdja;

(c) najvisja vsebnost Zveplovega dioksida ne presega 150 mg]l;
(d) je vsebnost sladkorja nizja od 50 gfl;
(e) vino izpolnjuje zahteve iz odstavka 4 in

(f) je oznaka ,Crémant“, ne glede na ¢len 67, navedena na etike-
tah kakovostnih penecih vin v kombinaciji z imenom geo-
grafske enote, iz katere izhaja opredeljeno obmogje zascitene
oznacbe porekla ali geografske oznacbe zadevne tretje
drzave.

Tocki (a) in (f) se ne uporabljata za proizvajalce, katerih blagovne
znamke vsebujejo oznako ,crémant*, registrirano pred 1. marcem
1986.

6.  Sklicevanje na ekolosko pridelavo grozdja ureja Uredba Sve-
ta (ES) st. 834/2007 ().

(1) ULL 189, 20.7.2007, str. 1.

Clen 67

Ime geografske enote, ki je manjsa ali vedja od obmodja, iz
katerega izhaja oznacba porekla ali geografska oznacba, in
sklici na geografsko obmogdje

1.V zvezi s ¢lenom 60(1)(g) Uredbe (ES) $t. 479/2008 in ne
glede na ¢lena 55 in 56 te uredbe so lahko ime geografske enote
in sklici na geografsko obmocje navedeni na etiketah vin z za3ci-
teno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo ali z geografsko
oznacbo tretje drZave.

2. Za uporabo imena geografske enote, ki je manjsa od ob-
modja, iz katerega izhaja oznacba porekla ali geografska oznacba,
mora biti obmogje zadevne geografske enote dobro opredeljeno.
Drzave ¢lanice lahko dolocijo pravila glede uporabe teh geograf-
skih enot. Najmanj 85 % grozdja, iz katerega je bilo pridelano
vino, izvira iz navedene manjse geografske enote. Preostalih 15 %
grozdja izvira iz opredeljenega geografskega obmodja zadevne
oznacbe porekla ali geografske oznacbe.

Drzave clanice lahko dolocijo, da se za registrirane blagovne
znamke ali blagovne znamke, uveljavljene z uporabo pred
11. majem 2002, ki vsebujejo ime geografske enote, ki je manjsa
od obmodja, iz katerega izhaja oznacba porekla ali geografska
oznacba, in sklice zadevne drzave ¢lanice na geografsko obmogje,
ali so iz njih sestavljene, ne uporabljajo zahteve iz tretjega in Ce-
trtega stavka prvega pododstavka.

3. Ime geografske enote, ki je manjsa ali vecja od obmodja, iz
katerega izhaja oznacba porekla ali geografska oznacba, ali sklici
na geografsko obmogje so sestavljeni iz:

(a) kraja ali krajev;
(b) lokalnega upravnega obmocja ali njegovega dela;
(c) vinogradniskega podobmocja ali njegovega dela;

(d) upravnega obmogja.

ODDELEK 3

Pravila o nekaterih dolocenih oblikah steklenic in zamaskih
ter dodatne dolocbe drZav clanic proizvajalk

Clen 68

Pogoji uporabe nekaterih dolocenih oblik steklenic

Za vkljucitev na seznam nekaterih tipov steklenic iz Priloge XVII
mora steklenica izpolnjevati naslednja merila:

(@) zadnjih 25 let se uporablja izklju¢no, resni¢no in
tradicionalno za vino z doloceno oznacbo porekla ali geo-
grafsko oznacbo in
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(b) njeno uporabo potrosniki povezujejo z vinom z doloceno za-
§¢iteno oznacbo porekla ali geografsko oznacbo.

V Prilogi XVII so navedeni pogoji, ki urejajo uporabo nekaterih
uveljavljenih tipov steklenic.

Clen 69

Pravila o predstavitvi za nekatere proizvode

1. Samo peneca vina, kakovostna peneca vina in kakovostna
aromati¢na peneca vina se trzijo ali izvazajo v steklenicah tipa ,pe-
nece vino“, ki so zaprte z:

(a) za steklenice z nominalnim volumnom, vedjim od 0,20 litra:
zamaskom v obliki gobe iz plutovine ali drugega materiala,
ki sme priti v stik s hrano, pritrjenim in po potrebi pokritim
s ploscico, v celoti ovit v folijo, grlo steklenice pa popolno-
ma ali le delno;

(b) za steklenice z nominalnim volumnom najve¢ 0,20 litra: dru-
gim primernim zamaskom.

2. Drzave ¢lanice lahko sklenejo, da se zahteve iz odstavka 1
uporabljajo za:

(a) proizvode, ki se tradicionalno steklenicijo v take steklenice in:
(i) so navedeni v ¢lenu 25(2)(a) Uredbe (ES) §t. 479/2008,

(i) so navedeni v odstavkih 7, 8 in 9 Priloge IV Uredbe (ES)
§t. 479/2008,

(ili) so navedeni v Uredbi Sveta (EGS) §t. 1601/91 (?) ali

(iv) imajo volumenski delez dejanskega alkohola manj kot
1,2 vol. %;

(b) druge proizvode, ki niso navedeni v tocki (a), ce ne zavajajo
potro$nika glede resni¢ne narave proizvoda.

Clen 70

Dodatne dolocbe drzav ¢lanic proizvajalk, ki se nanasajo
na oznacevanje in predstavitve

1. Zavina z za$iteno oznacbo porekla ali geografsko oznac-
bo, proizvedena na njihovem ozemlju, lahko navedbe iz cle-
nov 61, 62 in 64 do 67 s pomocjo ustreznih specifikacij teh vin
postanejo obvezne, prepovedane ali omejene glede uporabe
z uvedbo pogojev, ki so strozji od pogojev, navedenih v tem

poglavju.

(1) ULL 149, 14.6.1991, str. 1.

2. Glede vin brez zaiCitene oznacbe porekla ali geografske
oznacbe, proizvedenih na njihovem ozemlju, lahko drzave ¢lani-
ce dologijo, da so navedbe iz ¢lenov 64 in 66 obvezne.

3. Zanamene nadzora se lahko drzave clanice odlocijo opre-
deliti in urediti navedbe, ki niso nastete v ¢lenih 59(1) in 60(1)
Uredbe (ES) st. 479/2008, za vina, proizvedena na njihovih
ozemljih.

4. Za namene nadzora lahko drzave ¢lanice sklenejo, da se za
vina, ki se steklenicijo na njihovem ozemlju, vendar se $e ne trzi-
jo ali izvazajo, uporabljajo ¢leni 58, 59 in 60 Uredbe (ES)
§t. 479/2008.

POGLAVJE V

SPLOSNE, PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 71
Imena vin, za$¢itena po Uredbi (ES) $t. 1493/1999

1. Komisija oznadi vsak dokument, ki ga je prejela od drzave
¢lanice iz ¢lena 51(2) Uredbe (ES) §t. 479/2008 v zvezi z oznac-
bo porekla ali geografsko oznacbo iz ¢lena 51(3) navedene ured-
be, z datumom prejema in Stevilko dokumenta.

Zadevna drzava clanica prejme potrdilo o prejemu z navedbo
vsaj:

(a) stevilke dokumenta;

(b) Sstevila prejetih dokumentov in

(c) datuma prejema dokumentov.

Za datum predlozitve dokumentov Komisiji se $teje datum, ko se
dokumenti evidentirajo v register prejete poste Komisije.

2. Vsako odlocitev za preklic zadevne oznacbe porekla ali geo-
grafske oznacbe v skladu s ¢lenom 51(4) Uredbe (ES) $t. 479/2008
sprejme Komisija na podlagi dokumentov, ki so ji na voljo
v skladu s ¢lenom 51(2) navedene uredbe.

Clen 72

Zacasno oznacevanje

1. Neglede na ¢len 65 te uredbe so vina z oznacbo porekla ali
geografsko oznacbo, katerih zadevna oznacba porekla ali
geografska oznacba izpolnjuje zahteve iz ¢lena 38(5) Uredbe (ES)
§t. 479/2008, oznacena v skladu z dolo¢bami iz poglavja IV te
uredbe.
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2. Ce se Komisija odloci, da ne bo dodelila zas¢ite za oznacbo
porekla ali geografsko oznacbo v skladu s ¢lenom 41 Uredbe (ES)
§t. 479/2008, se vina, oznacena v skladu z odstavkom 1 tega cle-
na, umaknejo s trga ali ponovno oznacijo v skladu s poglavjem
IV te uredbe.

Clen 73
Prehodne dolocbe

1. Imena vin, ki jih drzave ¢lanice od 1. avgusta 2009 prizna-
jo kot oznacbo porekla ali geografsko oznacbo in ki jih Komisija
ni objavila po ¢lenu 54(5) Uredbe (ES) $t. 1493/1999 ali ¢lenu 28
Uredbe (ES) st. 753/2002, so predmet postopka iz ¢lena 51(1)
Uredbe (ES) st. 479/2008.

2. Vsako spremembo v specifikaciji proizvoda, ki se nanasa na
imena vin, zas¢itena v skladu s ¢lenom 51(1) Uredbe (ES)
§t. 479/2008, ali imena vin, ki niso zas¢itena v skladu s ¢le-
nom 51(1) Uredbe (ES) §t. 479/2008 in jih drzave clanice regi-
strirajo najkasneje do 1. avgusta 2009, so predmet postopka iz
¢lena 51(1) Uredbe (ES) st. 479/2008, e to odobri drzava ¢lanica
in je Komisiji najkasneje do 31. decembra 2011 predloZeno teh-
ni¢no dokumentacijo iz ¢lena 35(1) Uredbe (ES) §t. 479/2008.

3. Drzave clanice, ki do 1. avgusta 2009 niso uvedle zako-
nov in drugih predpisov, potrebnih za uskladitev s ¢lenom 38
Uredbe (ES) §t. 479/2008, morajo to storiti do 1. avgusta 2010.
Medtem se v zadevnih drzavah ¢lanicah kot ,predhodni nacional-
ni postopek iz ¢lena 38 Uredbe (ES) $t. 479/2008 smiselno
uporabljajo ¢leni 9, 10, 11 in 12.

4. Vina, ki so dana na trg ali oznacena pred 31. decembrom

2010 in izpolnjujejo zadevne dolocbe, v uporabi pred 1. avgu-
stom 2009, se lahko trzijo, dokler zaloge niso izérpane.

Clen 74
Preklic

Uredbi (ES) §t. 1607/2000 in (ES) $t. 753/2002 se razveljavita.

Clen 75

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evrospke unije.

Uporablja se od 1. avgusta 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. julija 2009

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA I
VLOGA ZA REGISTRACIJO OZNACBE POREKLA ALI GEOGRAFSKE OZNACBE

Datum prejema (DDMM/LLLL) .....uiuuiiniin ittt ettt et et e et ettt e e

[izpolni Komisija]
Stevilo strani (VKIUENO § 10 SEEANJO) .......eeeeeeeeeeeeee ettt e e e e e e e e e e e e e
Jezik, v katerem se predloZi VIOZO .........iuueiiniiii e

Stevilka dOKUMENTA ........iiie e
[izpolni Komisija]

Vlagatelj

Ime pravne ali fizi€ne 0SEDE ......o..iie i e
Polni naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) ...............cooiiure it e
Pravni status, velikost in sestava (pri praviih 0SeDah) ............coueiuti e
DIZAVIJANSIVO ..ttt ettt et e s

Telefon, telefaks, E-NaslOV ... .ouie e

Posrednik
—  Drzava(-e) ¢lanica(-e) (*)

— Organ tretje drzave (¥
[(*) neustrezno precrtajte]

Ime(-na) POSTEAMIKA(-OV) e.uneiiiiii ettt ettt
Polni naslov(-i) (ulica in hisna stevilka, kraj in postna Stevilka, drZava) .............ccoviuiiiiuiii it

Telefon, telefaks, E-NASIOV ... ..iuitie it e

Ime Za TeGISEIACTO ..o e
— Oznacba porekla (*)

—  Geografska oznacba ()
[(*) neustrezno precrtajte]

Dokazilo 0 Za8Cith v tretfi drZaVi .......ooiuuuiiiiii it

Kategorije proizvodov VINSKe LIt ..............cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e

[na locenem listu]

Specifikacija proizvoda

SEEVILO SEIAMI ...t
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PRILOGA 11

ENOTNI DOKUMENT

Datum prejema (DD[MM/LLLL) ....uiuniinitiiiieit ettt ettt

[izpolni Komisija]

Stevilo strani (VKIJUENO § tO SEFANO) ..vvvvvveieeeeeeeeeseeeiiiittte e e e e e e e e e e ettt e e e e e e e e e e
Jezik, v katerem se predloZi VIOZO .........couuiiiiiiiiiii e

Stevilka dOKUMENTA .......uiiiee it

[izpolni Komisija]

Vlagatelj

Ime pravne ali fiziCne 0SeDe ........oo.iiiiiiii
Polni naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna Stevilka, drZava) .............cooeiiiiiieiieiiiiii e
Pravni status (pri praviih 0sebah) ........c.oooiiiiiii

DIZAVIANISIVO ..ttt ettt

Posrednik
— Drzava(-e) clanica(-e) (*)

—  Organ tretje drzave (¥)
[(*) neustrezno precrtajte]

Ime(-na) POSIEdNIKA(-0V) .....uiuniit ittt

Polni naslov(-i) (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) .............eiueeniuniueineieereieieieiananns

Ime za re@iStracijo ........ ...t

— Oznacba porekla (*)

—  Geografska oznacba (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

OPIS VINA OZ. VI (1) +eevnenineintit ittt ettt e

Navedba tradicionalnih izrazov iz ¢lena 54(1)(a) (3, ki so povezani s to oznacbo porekla ali geografsko
OZNACDO ..o

Posebni enoloSki pOStOPKL (3) ......iiuuiiitiiie e
OPpredeljeno ODIMOGIE .........uuiiiii ettt
Najvedji hektarski donos .........o.iiiiii
Odobrene Sorte VINSKE TITe ..........coouuiiiiiiiiiii e e
Povezava z geografskim obmodjem (*) .............oooiiiiiiiiiiiiiiii

DOdating POZOJT (3) .. evvineiiii et

Sklic na specifikacijo proizvoda

Vkljucno s sklicem na proizvode, zajete s clenom 33(1) Uredbe (ES) 3t. 479/2008.

®

(®) Clen 54(1)(a) Uredbe (ES) $t. 479/2008.

() Neobvezno.

(*) Opisite posebno naravo proizvoda in geografsko obmodje ter povezavo med njima.
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PRILOGA 111
ZAHTEVEK ZA UGOVOR O OZNACBI POREKLA ALI GEOGRAFSKI OZNACBI

Datum prejema (DDMM/LLLL) .....uiuuiiniitii ettt et ettt ettt et
[izpolni Komisija]

Stevilo strani (VKIJUCNO § t0 SEEANJO) ....ieeeeeeeeeeee ettt ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e ettt
Jezik, v katerem se predloZi zahtevek za UOVOT ...........iiiiiiiiiiiiiii i
Stevilka dOKUMENTA ... ..\uueeeeetttie e e e e e e e e ettt
[izpolni Komisija]

Vloznik ugovora

Ime pravne ali fIZICNE 0SEDE ......ivuniiitiii i e
Polni naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna $tevilRa, dIZAVA) ...........ceueiniuei et e e e e e et ea e e e e e aeanas
72 T PPN

Telefon, telefaks, €-NasloV ... ...t

Posrednik
— Drzava(-e) ¢lanica(-€) (*)

— Organ tretje drzave (neobvezno) (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

IME(-0a) POSTEAMIKA(-OV) ..ttt ettt e e et et

Polni naslov(-i) (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) ..............cuiuuiiiiunii it

Ime, Ki j& Predimet UGOVOTA .........c..iiiuiiii ittt ettt
—  Oznacba porekla (*)

—  Geografska oznacba (¥)
[(*) neustrezno precrtajte]

Prednostne pravice
—  Zaiitena oznacba porekla ()
—  ZaiCitena geografska oznacba (¥)

— Nacionalna geografska oznacba (¥)
[(*) neustrezno precrtajte]

Registracijska SteVIIKa ......oouiti e
Datum registracije (DD/MM/LLLL) ....c.uutiuniiiniiin ittt ettt et et eaa e

— Blagovna znamka
OZINAKA .ot
Seznam ProizvodOV IN SEOTIEEV .........uiunien ittt ettt e et e et
Registracijska SEVIIKA ... oouniiiiii e
Datum FeZISTIACIIE ... vueuin ittt e
DIIZAVA POTEKIA .. ettt e
UIEA[SIOVES () .ttt et
[(*) neustrezno precrtajte]

Razlogi za ugovor

—  Clen 42(1) Uredbe (ES) §t. 479/2008 ()

—  Clen 42(2) Uredbe (ES) st. 479/2008 (¥)
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— Clen 43(2) Uredbe (ES) it. 479/2008 (*)
—  Clen 45(2)(a) Uredbe (ES) §t. 479/2008 (¥

/

—  Clen 45(2)(b) Uredbe (ES) st. 479/2008 (¥

—  Clen 45(2)(c) Uredbe (ES) 3t. 479/2008 (*)
/

—  Clen 45(2)(d) Uredbe (ES) st. 479/2008 (¥

[(*) neustrezno precrtajte]
ODbrazIoZiteV TaZIOZA(-0V) ......oiiiiit it

TME POAPISIIKA .ttt ettt ettt et e et et e e e e e
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PRILOGA IV

VLOGA ZA SPREMEMBO OZNACBE POREKLA ALI GEOGRAFSKE OZNACBE

Datum prejema (DD[MM/LLLL) .....iuniiniitii ittt et e e

[izpolni Komisija]

Stevilo strani (VKIJUENO § t0 SEFANIO) ...ervivviieneeeeeiiiiieeeeeeiiii e e e e e et e e e e e eeeai e e e e e eeaa e e e e eaenaanns
Jezik, v katerem se predlozZi VIOZO .........iiineiiniii it

Stevilka dOKUMENTA ......'iie it

[izpolni Komisija]
Posrednik
— Drzava(-e) ¢lanica(-e) (*)

— Organ tretje drzave (neobvezno) (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

IMe(-na) POSTEANMIKA(-OV) .ttt ettt et
Polni naslov(-i) (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) ............cociiuieisiiii e

Telefon, telefaks, E-NaSIOV ... ...uee i

—  Oznacba porekla (¥)

—  Geografska oznacba (¥)
[(*) neustrezno precrtajte]

Postavka specifikacije, na katero vpliva sprememba
Zasciteno ime (¥)

Opis proizvoda ()

Uporabljeni enoloski postopki (*)

Geografsko obmocje ()

Donos na hektar (¥)

Uporabljene sorte vinske trte (¥)

Povezava (¥)

Imena in naslovi nadzornih organov (¥)

Drugo (¥)

[(*) neustrezno precrtajte]

Sprememba

—  Sprememba specifikacije proizvoda, ki ne povzroca spremembe enotnega dokumenta (*)

Sprememba specifikacije proizvoda, ki povzroca spremembo enotnega dokumenta (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

— Manjsa sprememba (¥)

—  Vedja sprememba (¥)
[(*) neustrezno precrtajte]

ObrazloZiteV SPrememDbe ............o..iiiuiii it

Spremenjen enotni dokument
[na locenem listu]
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ZAHTEVEK ZA PREKLIC, KI SE NANASA NA OZNACBO POREKLA ALI GEOGRAFSKO OZNACBO

Datum prejema (DDJMM/LLLL) ....uiuuititii ittt e et ettt e e et e e e e

[izpolni Komisija]

Stevilo strani (vklju¢no s to stranjo)

AVEor zahtevka za PrekliC ....oeu. i e e

Stevilka dOKUIMEIIA .. ooueien et

[izpolni Komisija]

Jezik, v katerem se predloZi zahtevek za preklic
Ime pravne ali fiZIENE 0SEDE .....oiuuiiiiii it
Polni naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava)
DIZAVIJANSIVO ..ttt

Telefon, telefaks, E-NaslOV ..o e

Ime, ki je predmet zahtevka za preklic

— Oznacba porekla (*)

—  Geografska oznacba (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

Pravni interes avtorja zahtevka

Izjava drzave clanice ali tretje drzave

Razlogi za preklic

—  Clen 34(1)(a) Uredbe (ES) §
—  Clen 34(1)(b) Uredbe (ES) §
—  Clen 35(2)(a) Uredbe (ES) §
—  Clen 35(2)(b) Uredbe (ES) §
—  Clen 35(2)(c) Uredbe (ES) §

9/2008 (*
479/2008 (*
479/2008 (*

479/2008 (*

—  Clen 35(2)(d) Uredbe (ES) §t. 479/2008 (*

—  Clen 35(2)(e) Uredbe (ES) §t. 479/2008 (*

79]

/

/
479/2008 ()

/

/

/

PRILOGA 'V

—  Clen 35(2)(f) Uredbe (ES) $t. 479/2008 (*)

—  Clen 35(2)(g) Uredbe (ES) t. 479/2008 (¥)

—  Clen 35(2)(h) Uredbe (ES) it. 479/2008 (¥)

—  Clen 35(2)(i) Uredbe (ES) it. 4792008 (%)

[(*) neustrezno precrtajte]

UtemelJiteV razIoa(-0V) .........ouiiiiii e e

IMe POAPISIIKA ...ttt
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PRILOGA VI
PRIJAVA ZA PRETVORBO ZASCITENE OZNACBE POREKLA ALl GEOGRAFSKE OZNACBE

Datum prejema (DDJMM/LLLL) .....uiuuiiniitii ettt et et et ettt e e e e

[izpolni Komisija]
Stevilo strani (VKIUENO § t0 SEEANJO) .......eeeeeeeeeeeeiee ettt e e e e e e e e e e e e e
Jezik, v katerem se predloZi PIIAVO .......iuuneiiniii e

Stevilka dOKUMENTA ........iiite e e
[izpolni Komisija]

Vlagatelj

Ime pravne ali fizi€ne 0SEDE ......o..iiiii e
Polni naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) ...............ooouiiure it e
Pravni status, velikost in sestava (pri praviil 0Sebah) ...............oeuiiueineie e e
DIZAVIJANSIVO ..ttt ettt et et e e

Telefon, telefaks, E-NasloV .. ...

Posrednik
—  Drzava(-e) ¢lanica(-e) (*)

— Organ tretje drzave (¥
[(*) neustrezno precrtajte]

Ime(-na) POSTEAMIKA(-OV) . .uneiiiiii ettt ettt e
Polni naslov(-i) (ulica in hisna stevilka, kraj in postna Stevilka, drZava) ..............coviuiiiiuniiiiin it

Telefon, telefaks, E-NASIOV ... ...iuiti e e e

Ime Za TeGISEIACTO ..o e

DOoKazilo 0 ZaSCIth V ErEt AIZAVE ..o..uiitiit e e

Kategorije Proizvodov ..............cooiiiiiiiiiiiiii e

[na locenem listu]

Specifikacija proizvoda

SEEVILO SEIAMI .. .ve ittt
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PRILOGA VII

VLOGA ZA PRIZNANJE TRADICIONALNEGA IZRAZA

Datum prejema (DD[MM/LLLL) ....ucuuiiniiiieit ettt ettt et

[izpolni Komisija]

Stevilo strani (VKIJUCNO § t0 SEEANJO) ....vvvvveeeeeeeeeeeeeeeeee e e
Jezik, v katerem se predloZi VIOga .........oiiuiiiiiiii i

Stevilka dOKUMENTA ......uui it

[izpolni Komisija]

Vlagatelj
Pristojni organ drzave clanice (¥)
Pristojni organ tretje drzave (*)

Reprezentativna strokovna organizacija (*)

[(*) precrtati neuporabno navedbo]

Naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna $tevilka, drZava) ..............veueisueineiei e e e e
Pravni subjekt (samo v primeru reprezentativne StroRovie OFGAMIZACHE) «.....vvueuneun i siiei e
DIZAVIJANSIVO ..ottt

Telefon, telefaks, E-NaslOV .. ....en e

OZNACDA ...

Tradicionalni izraz po ¢lenu 54(1)(a) Uredbe (ES) st. 479/2008 (*)

Tradicionalni izraz po ¢lenu 54(1)(b) Uredbe (EC) st. 479/2008 (*)
[(*) precrtati neuporabno navedbo]

Jezik
—  Clen 31(a) (¥

—  Clen 31(b) (¥

[(*) neustrezno precrtajte]

Seznam zadevnih zas¢itenih oznacb porekla ali geografskih oznacb .......................
Kategorije proizvodov VINSKE TrTe .............iiiiitiiiiii ettt

OPTEAEIIEEY ... ettt e

Izvod pravil
[se prilozi]
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PRILOGA VIII
ZAHTEVEK ZA UGOVOR ZOPER TRADICIONALNI IZRAZ

Datum prejema (DDMM/LLLL) .....uiuuiiniinii ettt ettt ettt e et ettt e e

[izpolni Komisija]
Stevilo strani (VKIUENO § t0 SEEANJO) ........eeeieeeeeeeeee ettt e e e e e e e e e e
Jezik, v katerem se predloZi zahtevek za UOVOT .......c...iiiiiiiiiiiiiiii i

Stevilka OKUMENTA ......u.iite e
[izpolni Komisija]

Vloznik zahtevka

Ime pravne ali fizi€ne 0SEDE ... ...t e
Polni naslov (ulica in hisna Stevilka, kraj in postna $tevilka, driava) ...............ceiuiiune it
DIZAVIJANSIVO ..ttt ettt e et

Telefon, telefaks, E-NasloV ... ...t

Posrednik
— Drzava(-e) ¢lanica(-e) (*)

— Organ tretje drzave (neobvezno) (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

IMa(na) POSTEANIKA(-OV) ...ttt et

Polni naslov(-i) (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) ............ccouiueineiieeie e e
Tradicionalni izraz, Ki je predmet BOVOTA ..............iiiiiiiiiiiiieiii et

Prednostne pravice
—  Zaicitena oznacba porekla ()
—  Zacitena geografska oznacba (*)

— Nacionalna geografska oznacba (*)
[(*) neustrezno precrtajte]

Registracijska STEVIIKA ... oouuieii e
Datum registracije (DD/MM/LLLL) ....c..utiuuiiiiniiinetiieii ettt ettt ettt et e e e
— Blagovna znamka
OZNAKA ..ot
Seznam ProizvOdOV II SEOTIEEY ......ueuteitn ettt et ettt et et ettt et et e e et et e e eees
Registracijska STEVIIKA .....c...iiiiiii i
Dattim TEZISTIACIIE ... ..ottt e
DIIZava POTEKIA ..ot

UIEA[SIOVES () .ttt ettt et

[(*) neustrezno precrtajte]

Razlogi za ugovor
—  Clen 31 (¥
—  Clen 35 (¥

—  Clen 40 (2)(a) (*)
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—  Clen 40(2)(b) (9
—  Clen 40(2)(c) (%
—  Clen 41(3) (¥
—  Clen 42(1) (%
—  Clen 42(2) (%

—  Clen 54 Uredbe (ES) 3t. 479/2008
[(*) neustrezno precrtajte]

ODrazIOZiteV TaZI0ZA(-0V) ......coouiiiiii et
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PRILOGA IX
ZAHTEVEK ZA PREKLIC, KI SE NANASA NA TRADICIONALNI IZRAZ

Datum prejema (DD[MM/LLLL) .....uiuuiiniinii ittt et et et et ettt et e e e

[izpolni Komisija]
Stevilo strani (VKGUENO § t0 SEEANJO) .......eeeeeeeeieeeee ettt e e e e e e e e e e e e e
AVEOr zahtevka za PreKliC ..uvu.iie i e

Stevilka dOKUMENTA ........iiiee e
[izpolni Komisija]

Jezik, v katerem se predloZi zahtevek za preklic .....................
Ime pravne ali fIZICNE 0SEDE ......ivuniiiiiii i
Polni naslov (ulica in hisna stevilka, kraj in postna stevilka, drZava) ...............cociviuiiiiiiiii it
DIZAVIJANSIVO ..ttt ettt e ettt et e e e et e e s

Telefon, telefaks, E-NaSIOV ... .o.nie e
Tradicionalni izraz, Ki je predmet preKlca ..............oooiiiiiiiiiiiii e
Pravni interes avtorja ZalteVRa ..ot
Izjava drzave clanice ali tretje drZave ...............oooiiiiiiiiiiiiiiiii e

Razlogi za preklic
— Clen 31 (%

—  Clen 35 (%)

—  Clen 40(2)(a) (%
—  Clen 402)(b) (*)
—  Clen 40(2)(d) (*)
— Clen 4103) (9
—  Clen 42(1) (¥
—  Clen 42(2) (9

—  Clen 54 Uredbe (ES) §t. 479/2008 (*)
[(*) neustrezno precrtajte]
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PRILOGA X

PIKTOGRAM IZ CLENA 51(2)
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SEZNAM REPREZENTATIVNIH TRGOVINSKIH ORGANIZACI] 1Z CLENA 30(2) IN NJIHOVIH CLANOV

PRILOGA XI

Tretja drzava

Ime reprezentativne strokovne
organizacije

Clani reprezentativne strokovne organizacije

Juzna Afrika

Zdruzenje juznoafriskih pride-
lovalcev alkoholiziranega vina
(SAFPA)

Allesverloren Estate
Axe Hill

Beaumont Wines
Bergsig Estate

Boplaas Wine Cellar
Botha Wine Cellar
Bredell Wines
Calitzdorp Wine Cellar
De Krans Wine Cellar
De Wet Co-op

Dellrust Wines

Distell

Domein Doornkraal
Du Toitskloof Winery
Groot Constantia Estate
Grundheim Wine Cellar
Kango Wine Cellar
KWV International
Landskroon Wine
Louiesenhof
Morgenhog Estate
Overgaauw Estate
Riebeek Cellars
Rooiberg Winery
Swartland Winery

TTT Cellars
Vergenoegd Wine Estate
Villiera Wines

Withoek Estate




PRILOGA XII

SEZNAM TRADICIONALNIH IZRAZOV 1Z CLENA 40

Tradicionalni izrazi

Jezik

Vina (*)

Povzetek opredelitve/pogoj uporabe (%)

Zadevne tretje
drzave

DEL A — Tradicionalni izrazi iz ¢lena 54(1)(a) Uredbe (ES) $t. 479/2008

BELGIJA
Appellation d’origine controlée - ZOP Tradicionalni izrazi, ki se uporabljajo namesto ,zas¢itene oznacbe porekla“
francoscina
(1, 4)
Gecontroleerde oorsprongsbenaming . e Z0P
nizozemscina
(1, 4)
Landwijn . e Z0OP Tradicionalni izrazi, ki se uporabljajo namesto ,zascitene geografske oznacbe*
nizozemscina 1)
Vin de pays franco$¢ina Zop
(1)
BOLGARIJA
TapaHTMPaHO HaMMEHOBAHME 3AIPOV3XOL] 70P Tradicionalni izrazi, ki se uporabljajo namesto ,zascitene oznacbe porekla“ ali ,zascitene geografske oznacbe*
(THIT) bolgarscina (1,3, 4) 14.4.2000
(guaranteed designation of origin) T
lapanTipano un
KOHTPOJIMPAHOHANMEHOBAHME 32 [IPOU3KOT 70P
(TKHIT) bolgarscina (13 4)
(guaranteed and controlled designation of T
origin)
BriaropomHo cranko suso (BCB) (noble . ZOP
. bolgars¢ina
sweet wine) (3)
Pernonanno suno boloarscina GO
(Regional wine) g (1, 3, 4)
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CESKA REPUBLIKA

Jakostni Sumivé vino stanovené oblasti

Cesc¢ina

ZoP
(4)

Vino, ki ga je klasificiral ¢eski inspekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, potrganega v opre-
deljenem vinogradu na zadevnem obmod¢ju, pridelava vina za uporabo pri proizvodnji kakovostnega penecega vina,
pridelanega v doloceni regiji, je bila izvedena na vinorodnem obmo¢ju, na opredeljenem obmodju ni bil presezen
hektarski donos, vino izpolnjuje zahteve glede kakovosti, dolo¢ene z izvedbeno zakonsko uredbo.

Jakostni vino

ceSc¢ina

ZoP
(1)

Vino, ki ga je klasificiral ceski in3pekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, potrganega v opre-
deljenem vinogradu na zadevnem obmogju, hektarski donos ni bil povecan, grozdje, iz katerega je bilo pridelano vino,
je vsebovalo najmanj 15° NM sladkorja, trgatev in pridelava vina, z izjemo steklenicenja, sta bili izvedeni v zadevni
vinski regiji, vino izpolnjuje zahteve glede kakovosti, dolocene z izvedbeno zakonsko uredbo.

Jakostni vino odridové

cec¢ina

ZOP
(1)

Vino, ki ga je klasificiral ¢eski indpekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, pulpe, vinskega mo-
$ta, vino, pridelano iz grozdja, potrganega v opredeljenem vinogradu, ali z mesanjem kakovostnih vin, in sicer ne ve¢
kot treh sort.

Jakostni vino zndmkové

Cesc¢ina

Zop
(1)

Vino, ki ga je klasificiral ¢eski indpekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, pulpe, vinskega mo-
$ta, po moznosti iz vina, pridelanega iz grozdja, potrganega v opredeljenem vinogradu.

Jakostni vino s pifvlastkem, dopolnjen z:

— Kabinetni vino
—  Pozdni sbér

—  Vybér z hrozna
—  Vybér z bobuli
—  Vybér z cibéb
— Ledové vino

—  Sldmové vino

Cescina

ZOoP
(1)

Vino, ki ga je klasificiral ceski inspekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, pulpe ali vinskega

mosta, po moznosti iz vina, pridelanega iz grozdja, ki je bilo potrgano v opredeljenem vinogradu na zadevnem ob-

modju ali podobmodju, kjer hektarski donos ni bil presezen; vino je bilo pridelano iz grozdja, katerega poreklo,

vsebnost sladkorja in teza, po potrebi sorta ali mesanica sort, ali okuzba s sivo plesnijo Botrytis cinerea P. v obliki Zlahtne

plesni so bili preverjeni s strani in$pekcijskega organa in izpolnjujejo standarde glede kakovosti, dolocene z izvedbeno

zakonsko uredbo, indpekcijski organ je vino klasificiral kot kakovostno vino z eno od naslednjih lastnosti:

— . Kabinetni vino“ se lahko prideluje samo iz grozdja z vsebnostjo sladkorja najmanj 19° NM,

— ,Pozdni sbér se lahko prideluje samo iz grozdja z vsebnostjo sladkorja najmanj 21° NM,

— ,Vybér z hroznt“ se lahko prideluje samo iz grozdja z vsebnostjo sladkorja najmanj 24° NM,

— ., Vybér z bobuli“ se lahko prideluje samo iz izbranega grozdja in ima vsebnost sladkorja najmanj 27° NM,

— ,Vybér z cibéb“ se lahko prideluje samo iz izbranega grozdja z zlahtno plesnijo ali iz prezrelega grozdja z vseb-
nostjo sladkorja najmanj 32° NM,

— ,Ledové vino“ se lahko prideluje samo iz grozdja, ki je bilo potrgano pri temperaturi — 7 °C ali manj in je bilo med
trgatvijo in predelavo zmrznjeno, pridobljeni vinski most pa mora imeti vsebnost sladkorja najmanj 27° NM,

— ,Sldmové vino“ se lahko prideluje samo iz grozdja, ki je bilo pred predelavo skladi§¢eno na slami ali trsju, po po-
trebi obeseno v zra¢enem prostoru za obdobje najmanj treh mesecev, pridobljeni most pa mora imeti vsebnost
sladkorja najmanj 27° NM.

Pozdni sbér

¢escina

ZOoP
(1)

Vino, ki ga je klasificiral ¢eski in$pekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, potrganega v opre-
deljenem vinogradu na zadevnem obmod¢ju, hektarski donos ni bil povecan, grozdje, iz katerega je bilo vino pridelano,
ima vsebnost sladkorja najmanj 21° NM, trgatev in pridelava vina, z izjemo steklenienja, sta bili izvedeni v zadevni
vinski regiji, vino izpolnjuje zahteve glede kakovosti, dolo¢ene z izvedbeno zakonsko uredbo.

aftun aysdoaag 1s1 rupein 86/€61 1
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Vino s piivlastkem, dopolnjen z:
— Kabinetni vino

— Pozdni sbér

—  Vybér z hroznt

—  Vybér z bobuli

—  Vybér z cibéb

— Ledové vino

—  Sldmové vino

Cescina

ZOP
(1)

Vino, ki ga je klasificiral ¢eski inspekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, pulpe ali vinskega

mosta, po moznosti iz vina, pridelanega iz grozdja, ki je bilo potrgano v opredeljenem vinogradu na zadevnem ob-

modju ali podobmogju, kjer hektarski donos ni bil presezen; vino je bilo pridelano iz grozdja, katerega poreklo,

vsebnost sladkorja in teza, po potrebi sorta ali mesanica sort, ali okuzba s sivo plesnijo Botrytis cinerea P. v obliki zlahtne

plesni so bili preverjeni s strani in$pekcijskega organa in izpolnjujejo standarde glede kakovosti, dolocene z izvedbeno

zakonsko uredbo, inspekcijski organ je vino klasificiral kot kakovostno vino z eno od naslednjih lastnosti:

— Kabinetni vino“ se lahko prideluje samo iz grozdja z vsebnostjo sladkorja najmanj 19° NM,

— ,Pozdni sbér” se lahko prideluje samo iz grozdja z vsebnostjo sladkorja najmanj 21° NM,

— ,Vybér z hroznt“ se lahko prideluje samo iz grozdja z vsebnostjo sladkorja najmanj 24° NM,

— ., Vybér z bobuli* se lahko prideluje samo iz izbranega grozdja in ima vsebnost sladkorja najmanj 27° NM,

— ,Vybér z cibéb“ se lahko prideluje samo iz izbranega grozdja z zlahtno plesnijo ali iz prezrelega grozdja in ima
vsebnost sladkorja najmanj 32° NM,

— .Ledové vino*“ se lahko prideluje samo iz grozdja, ki je bilo potrgano pri temperaturi — 7 °C ali manj in je bilo med
trgatvijo in predelavo zmrznjeno, pridobljeni vinski most pa mora imeti vsebnost sladkorja najmanj 27° NM,

— ,Sldmové vino“ se lahko prideluje samo iz grozdja, ki je bilo pred predelavo skladis¢eno na slami ali trsju, po po-
trebi obeseno v zracenem prostoru za obdobje najmanj treh mesecev, pridobljeni most pa mora imeti vsebnost
sladkorja najmanj 27° NM.

Jakostni likérové vino

Cesc¢ina

ZoP
(3)

Vino, ki ga je klasificiral ¢eski inspekcijski organ za kmetijstvo in prehrano, pridelano iz grozdja, potrganega v opre-
deljenem vinogradu na zadevnem obmo¢ju, hektarski donos ni bil presezen, pridelava je bila izvedena v opredeljeni
regiji, kjer je bilo grozdje potrgano, vino izpolnjuje zahteve glede kakovosti, dolocene z izvedbeno zakonsko uredbo.

Zemské vino

cescina

ZGO
(1)

Vino, pridelano iz grozdja, potrganega na ozemlju Ceske republike, ki je primerno za pridelavo kakovostnega vina v op-
redeljeni regiji, ali iz sort, ki so navedene v seznamu sort v izvedbeni zakonski uredbi, ima lahko geografsko oznacbo,
doloceno z izvedbeno zakonsko uredbo; za pridelavo vina z geografsko oznacbo se lahko uporabi samo grozdje, iz
katerega je bilo vino pridelano in ki vsebuje najmanj 14° NM sladkorja, in obmodja, ki nosi geografsko oznacbo
v skladu s tem odstavkom ter izpolnjuje zahteve glede kakovosti, dolocene z izvedbeno zakonsko uredbo; uporaba
imena geografske enote, ki ni nevedeno v izvedbeni zakonski uredbi, je prepovedana.

Vino origininalni certifikace (VOC ali
V.0.C)

ceSc¢ina

ZoP
(1)

Vino mora biti pridelano na enakem ali manjSem ozemlju, kot je vinska regija; pridelovalec mora biti ¢lan zdruZzenja,
ki je pooblaséeno za odobritev oznacbe vina z originalnim potrdilom v skladu z zakonom; vino izpolnjuje najman;j
zahteve glede kakovosti, ki se nanasajo na kakovostno vino v skladu s tem zakonom, vino izpolnjuje pogoje, dolocene
v odlocbi za odobritev oznacbe vina z originalnim potrdilom; poleg tega mora vino izpolnjevati zahteve za posamez-
ne sorte vina, dolocene v tem dokumentu.

DANSKA

Regional vin

dans¢ina

GO
(1,3,4)

Vino ali penece vino, ki je pridelano na Danskem v skladu s predpisi nacionalne zakonodaje. ,Regionalno vino* je
predmet organolepti¢ne in analiticne ocene. Njegova narava in znacilnosti izhajajo iz podrocja pridelave, uporablje-
nega grozdja ter usposobljenosti pridelovalca in vinarja.
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NEMCIJA

Pridikatswein (Qualititswein mit
Pradikat (%)), dopolnjeno z:

—  Kabinett

—  Spitlese

—  Auslese

—  Beerenauslese

— Trockenbeerenauslese

— Eiswein

Globalna kategorija za vina s posebnimi lastnostmi, ki so dosegla dolocen najmanjsi delez sladkorja in ki niso obogatena

(niti nevtralizirana niti obogatena z zgos¢enim grozdnim mostom), dopolnjena z eno od naslednjih navedb:

— (Kabinett): Vino prvega kakovostnega razreda s posebnimi lastnostmi (Priadikatsweine); Vina Kabinett so lahka in
nezna ter doseZejo 67 do 85 oekslov, odvisno od sorte grozdja in regije;

—  (Spitlese): Kakovostno vino s posebnimi lastnostmi, katerega delez sladkorja znasa med 76 in 95 oekslov, odvis-
no od sorte grozdja in regije; grozdje mora biti potrgano pozno in mora biti popolnoma zrelo; vina Spitlese ima-
jo intenziven okus (ne nujno sladek);

—  (Auslese): Pridelano iz posameznih izbranih popolnoma zrelih grozdov, ki je lahko zgos¢eno z botrytis cinerea in
katerega delez sladkorja znasa med 85 in 100 oekslov, odvisno od sorte grozdja in regije;

o Z0P —  (Beerenauslese): Pridelano iz posebej izbranih popolnoma zrelih grozdov z visoko vsebnostjo sladkorja zaradi bo-
nems¢ina . g ] A ; : PR .

(1) trytis cinerea (Zlahtne plesni); grozdje je ve¢inoma potrgano nekoliko kasneje, kot je obicajni ¢as trgatve. Delez slad-
korja znasa med 110 in 125 oekslov, odvisno od sorte grozdja in regije: zelo sladka vina z visoko sposobnostjo
ohranjanja;

—  (Trockenbeerenauslese): Vina vrhunske kakovosti s posebnimi lastnostmi (Pradikatswein) in delezem sladkorja,
vedjim od 150 oekslov. Vina iz te kategorije so pridelana iz skrbno izbranega prezrelega grozdja, katerega sok je
zgoscen z botrytis cinerea (Zlahtno plesnijo). Grozdje je zgubano kot rozine. Vina, ki so iz njega pridelana, so sladka
in vsebujejo malo alkohola;

—  (Eiswein): Eiswein mora biti pridelan iz grozdja, potrganega med hudim mrazom s temperaturami, nizjimi od — 7
stopinj Celzija; stiska se zmrznjeno, edinstveno vino vrhunske kakovosti z izjemno visoko vsebnostjo sladkorja
in kislostjo.

Qualitdtswein, dopolnjeno ali ne z b.A. 70P Kakovostno vino iz opredeljenih regij, ki je prestalo analiti¢ni in organolepticni preskus ter izpolnjuje pogoje glede zre-
(Qualitdtswein bestimmter nemscina 1 losti grozdja (delez sladkorja v vinu/oekslov).
Anbaugebiete) (1)
Qualitatslikorwein, dopolnjeno ali ne z 70P Kakovostno likersko vino iz opredeljenih regij, ki je prestalo analiti¢ni in organolepti¢ni preskus ter izpolnjuje pogoje
b.A. (Qualititslikorwein bestimmter nemscina 3 glede zrelosti grozdja (delez sladkorja v vinu/oekslov).
Anbaugebiete) () (3)
Qualitdtsperlwein, dopolnjeno ali ne z b.A. 70P Kakovostno biser vino iz opredeljenih regij, ki je prestalo analiti¢ni in organolepti¢ni preskus ter izpolnjuje pogoje glede
(Qualitdtsperlwein bestimmter nemscina 3 zrelosti grozdja (delez sladkorja v vinu/oekslov).
Anbaugebiete) (*) (8)
Sekt b.A. (Sekt bestimmter . ZOP Kakovostno penece vino iz opredeljenih regij.
Anbaugebiete) (") nemscina (4)
Landwein 7GO Odli¢no vino z nekoliko visjim delezem sladkorja.
nems¢ina

(1)

Winzersekt () 70P Kakovostno penece vino, pridelano na opredeljenih vinorodnih obmogjih, pridobljeno iz grozdja, potrganega na istem
nemscina 1) vinogradniskem posestvu, kjer pridelovalec predeluje grozdje v vino, namenjeno za proizvodnjo kakovostnih penecih

vin, pridelanih na opredeljenem vinorodnem obmodju; velja tudi za skupine pridelovalcev.

() Izraz ,Qualititswein mit Pradikat“ je dovoljen v prehodnem obdobju, ki potece 31. decembra 2010.
(") Zaizraze ,Sekt*, ,Likorwein“ in ,Perlwein” se ne hateva zascita.
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GRCIJA

Ovopaoia Ipoghevone Avatépag
Towotrag (OTTAIT)

Ime regije ali dolocenega kraja, ki je uradno priznano za opis vin, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:
—  pridelana so iz grozdja odli¢nih sort vinske trte, ki sodijo k vrsti Vitis vinifera, izhajajo izklju¢no iz tega geograf-

(appellation d'origine de qualité supérieure) ZOP skega obmogja in so pridelana na tem obmodju,
gricina (1,3,4,15 | — pridelana so iz grozdja iz vinogradov z majhnimi hektarskimi donosi,
16) — njihova kakovost in lastnosti so bistveno ali izklju¢no posledica posebnega geografskega okolja z njegovimi last-
nimi naravnimi in ¢loveskimi dejavniki.
[L.D. 243/1969 in L.D. 427/76 o izboljSanju in zai(iti pridelave vina]
Ovopaoia ITpoéhevong Eheyyopevn (OIITE) Poleg nujnih zahtev,appellation d'origine de qualité supérieure morajo vina iz te kategorije izpolnjevati naslednje
(appellation dorigine controlée) zahteve:
- Z0P —  pridelana so iz grozdja iz vinogradov z odli¢nimi sortami vinske trte in majhnimi hektarskimi donosi, pridelane-
grscina (3, 15) ga na zemljiscu, ki je primerno za pridelavo kakovostnih vin,
— izpolnjujejo nekatere zahteve glede vrste rezi vinogradov in najmanjSe vsebnosti sladkorja v mostu.
[L.D. 243/1969 in L.D. 427/76 o izboljSanju in zasciti pridelave vina]
Oivog YAukdG @uotkog Vina iz kategorije ,appellation d’origine controlée” ali vina ,appellation d'origine de qualité supérieure®, ki dodatno
(vin doux naturel) zpolnjujejo naslednje zahteve:
- ZOP — pridelana so iz grozdnega mosta z izhodis¢nim naravnim deleZem sladkorja najmanj 12 vol. %,
grecina (3) — imajo dejanski delez alkohola najmanj 15 vol. % in ne ve¢ kot 22 vol. %,
— imajo skupni delez alkohola najmanj 17,5 vol. %
[L.D. 212/1982 o registraciji vin z oznacbo porekla ,Samos“]
Oivog QuaIkes YAUKUG Vina iz kategorije ,appellation d’origine controlée” ali vina ,appellation d’origine de qualité supérieure®, ki dodatno iz-
(vin naturellement doux) polnjujejo naslednje zahteve:
e ZOP — pridelana so iz grozdja, posusenega na soncu ali v senci,
gricina . .
(3,15,16) | — pridelana so brez obogatitve,
— imajo naravni deleZ alkohola najmanj 17 vol. % (ali 300 gramov sladkorja na liter).
[L.D. 212/1982 o registraciji vin z oznacbo porekla ,Samos“]
ovopaoia kata tapadoon Vina, pridelana izklju¢no na geografskem obmocju Gréije, za katera poleg tega velja:
(appellation traditionnelle) — vina s tradicionalno oznako Retsina so pridelana iz grozdnega mosta, obdelanega s smolo alepskega bora in
- ZGO — vina s tradicionalno oznako Verntea so pridelana iz grozdja iz vinogradov na otoku Zakynthos ter izpolnjujejo
grscnd (1) dolocene pogoje glede uporabljenih sort grozdja, hektarskega donosa vinogradov in vsebnosti sladkorja v mostu.
[P.D. 514/1979 o pridelavi, nadzoru in zas¢iti vin iz rozin in M.D. 397779/92 o dolo¢itvi zahtev za uporabo oznacbe
,Verntea Traditional Designation of Zakynthos“]
TOTIKOG OLVOG Oznacba, ki se nanasa na obmodje ali dolocen kraj in je bila uradno priznana za opis vin, ki izpolnjujejo naslednje
(vin de payg) zahteve:
— temeljijo na posebni kakovosti, slovesu ali drugih znacilnostih, ki jih je mogoce pripisati njihovemu poreklu,
— najmanj 85 % grozdja, uporabljenega za njihovo pridelavo, izvira izkljucno s tega geografskega obmogja in nji-
7GO hova pridelava poteka na tem geografskem obmocju,
gricina (1,3,4,11, | — pridobljena so iz sort vinske trte, ki so bile klasificirane na dolocenem obmogju,
15, 16) —  proizvedena so iz grozdja iz vinogradov, ki se nahajajo na zemljid¢u, ki je primerno za pridelavo kakovostnih vin,

z majhnimi hektarskimi donosi,
— za vsako vino sta dolocena naravni in dejanski delez alkohola
[C.M.D. 392169/1999 Splosna pravila za uporabo izraza regionalna vina za opis namiznih vin, kot so bila spremenjena
s C.M.D. 321813/2007].
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SPANIJA

Denominacién de origen (DO)

Ime regije, obmodja, kraja ali opredeljenega obmodja, ki je zakonsko priznano za oznacevanje vin, ki izpolnjujejo
naslednje pogoje:

Cile

ZOP — so pridelana v regiji, na obmogju, v kraju ali na opredeljenem obmodju, iz katerih izvira grozdje,
s (1,3, 4,56 | — zaradi svojega porekla uzivajo velik ugled v trgovini, in
$panscina . . e RPN . L o
8,9,11,15, | — njihova kakovost in znacilnosti so bistveno ali izklju¢no posledica geografskega okolja z njegovimi naravnimi in
16) ¢loveskimi dejavniki.
(Zakon 24/2003 o vinski trti in vinu; druge zakonske zahteve so dolocene v navedeni zakonodaji in drugih zakono-
dajah)
Denominacion de origen calificada Poleg obveznih zahtev za ,denominacion de origen“ mora ,denominacion de origen calificada“ izpolnjevati naslednje
(DOCa) zahteve:
70P — od njenega priznanja kot ,denominacién de origen® je minilo najmanj deset let,
(13,456 | zasciteni proizvodi, ki se trzijo, so stekleniceni izkljuéno v vinskih kleteh, ki so registrirane in se nahajajo na opre-
$panicina 8 0 11,15, deljenem geonga'fske.m obmoq.u in . . ) .
16) — zadevna obmogdja, ki lahko pridelujejo vina s pravico do opisane oznacbe porekla, so kartografsko opredeljena,
za vsak krajevni izraz.
(Zakon 24/2003 o vinski trti in vinu; druge zakonske zahteve so dolocene v navedeni zakonodaji in drugih zakono-
dajah)
Vino de calidad con indicacién Vino, pridelano v regiji, na obmogju, v kraju ali na opredeljenem obmodcju iz grozdja, ki izvira iz navedenega obmogja,
geogréfica Z0P katerega kakovost, sloves ali znacilnosti so posledica geografskega ali cloveskega dejavnika ali obojega in se nanasa na
I (1,3,4,5,6, | pridelavo grozdja in izdelavo ali staranje vina. Ta vina so opredeljena z izrazom ,vino de calidad de®, ki mu sledi ime
spanscina 8.9 11,15, | regije, obmogja, kraja ali opredeljenega obmocja, kjer se pridelujejo in proizvajajo.
,» 9, 11, 15, 8y ) ) P jeneg. ), K] p )€ p Ja)
16) (Zakon 24/2003 o vinski trti in vinu; druge zakonske zahteve so dolocene v navedeni zakonodaji in drugih zakono-
dajah)
Vino de pago Oznacuje kraj ali vas s posebnimi znacilnostmi zemlje in mikro klimo, po katerih se razlikuje od drugih v okolici, zna-
no po imenu, ki je tradicionalno ali v splosnem povezano s kulturo vinogradov, iz katerih so pridobljena vina
z edinstvenimi znacilnostmi in kakovostjo, in katerega najveja razsiritev je omejena s predpisi, ki jih dolocijo pristojni
Z0P organi v skladu z znacilnostmi vsake regije. Razsiritev ne more biti enaka ali nadrejena kateremu koli krajevnemu
$panicina (1,3, 4,5, 6, | izrazu, na katerega ozemlju ali ozemljih, e jih je vec, se nahaja. Predpostavlja se, da splosna povezava s kulturo
P 8,9, 11, 15, | vinogradov obstaja, Ce se v trgovini ime ,pago” obicajno uporablja za opredelitev vin, pridobljenih iz njega v obdobju
16) najmanj petih let. Vse grozdje, ki je namenjeno za ,vino de pago“, mora izvirati iz vinogradov, ki se nahajajo v zadev-
nem ,pago®; vino se izdela, hrani in stara loc¢eno od drugih vin.
(Zakon 24/2003 o vinski trti in vinu; druge zakonske zahteve so dolocene v navedeni zakonodaji in drugih zakono-
dajah)
Vino de pago calificado 70P Ce je celoten izraz ,pago” vkljucen v ozemeljsko obmocje uporabe oznacbe ustreznega porekla, je lahko naveden kot
,vino pago calificado, in pridelano vino mora biti vedno oznaceno s ,pago calificado, Ce izpolnjuje zahteve za vina
$panscina (; ’ 93’ fi Si g’ z ustrezno oznacbo porekla in je registriran v tej oznacbi.
e )’ " | (Zakon 24/2003 o vinski trti in vinu; druge zakonske zahteve so dolocene v navedeni zakonodaji in drugih zakono-

dajah)
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Vino de la tierra

Zahteve za uporabo tradicionalnega izraza ,vino de la tierra“, ki mu je dodana geografska oznacba:

1.V predpisih o geografskih oznacbah proizvodov, omenjenih v ¢lenu 1, je treba pri geografskih oznacbah upostevati
vsaj naslednje vidike:

a) kategorijo oz. kategorije vina, za katere se oznacba uporablja,

b) ime geografske oznacbe, ki se uporablja,

(
7ZGO (
() natancne meje geografskega obmodja,
(1,3,456 geogra s<eg
$panicina 3 9 11 15 (d) navedbo sort vinske trte, ki se uporabljajo,
T 16 )’ | (¢) najmanjsi volumenski delez alkohola razli¢nih vrst vina s pravico do oznacbe,
(f) upostevanje ali navedbo organolepti¢nih lastnosti,
(g) sistem nadzora, ki se uporablja za vina in ga oblikuje javni ali zasebni organ.
2. Uporaba geografske oznacbe za oznacitev mesanice vin, pridobljene iz grozdja, potrganega na razli¢nih obmogjih,
bo priznana, ¢e 85 odstotkov (kar je minimum) vina izvira iz obmogja pridelave, katerega ime uporablja.
(Zakon 24/2003 o vinski trti in vinu; Uredba 1126/2003)
Vino dulce natural $panicina Z0P (Priloga I1I, tocka B(6) Uredbe (ES) No 3t. 606/2009)
b ()
Vino Generoso $panicina Z0P (Priloga 111, tocka B(8) Uredbe (ES) No st. 606/2009) Cile
b ()
Vino Generoso de licor Spanscina ZOP (Priloga III, tocka B(10) Uredbe (ES) No $t. 606/2009)
(3)
FRANCIJA
Appellation d’origine controlée Z0OP Ime kraja, ki se uporablja za opis proizvoda, ki izvira iz tega kraja in katerega kakovost ali znacilnosti so bistveno ali | Alzirija
francoicina | (1, 3,4, 5, 6, | izklju¢no posledica posebnega geografskega okolja z njegovimi lastnimi naravnimi in cloveskimi dejavniki, ta proizvod | Svica
7,8,9,15, | ima ustrezno uveljavljeno prepoznavnost in njegova pridelava je predmet pogodbenih postopkov, ki vkljucujejo | Tunizija
16) odobritev zainteresiranih strani, nadzor nad pogoji pridelave in nadzor proizvodov.
Appellation 606/2009 controlée franco$¢ina
Appellation d'origine vin délimité de francoscina
qualité supérieure
Vin doux naturel Mutirano vino, tj. vino, katerega alkoholno vrenje je ustavljeno z dodajanjem nevtralnega vinskega alkohola. Ta
70P postopek je namenjen povecanju vsebnosti alkohola v vinu z istocasno ohranitvijo vecine naravnega grozdnega slad-
francosc¢ina 3) korja.
Glede na vrsto pridelanega naravno sladkega vina, ki je lahko belo, rdece ali rdeckasto, se mutacija izvede v doloceni
fazi alkoholnega vrenja, z ali brez maceracije.
Vin de pays ZGO Vina, oznacena z geografskim poreklom (ozemeljski pojem). ,Vin de pays“ mora izvirati izklju¢no z obmocja pridela-
P - (1,3,4,5,6, | ve, katerega ime nosi. Izpolnjuje stroge pogoje pridelave, dolocene z uredbo, kot so najvecji donos, najmanjsi delez
rancoscina 7,8,9,15, | alkohola, sorte vinske trte in stroga pravila analize.
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ITALIJA

Denominazione di origine controllata ZOP Oznacba porekla vin pomeni geografsko ime vinorodnega obmodja, za katerega so znacilni posebni pridelovalni po-
(D.0.C) italijans¢ina | (1,3 4,5 6, | stopki, in se uporablja za opis proizvoda priznane kakovosti, katerega znacilnosti so posledica geografskega okolja in
8,11, 15, 16) | cloveskega dejavnika. Navedena zakonodaja navaja, za italijanske oznacbe, poseben tradicionalni izraz ,D.0.C.%, da
Kontrollierte Ursprungsbezeichnung . razjasni zgornji koncept visoke kakovosti in tradicionalne oznacbe porekla.
nemscina [Zakon §t. 164 z dne 10.2.1992]
Denominazione di origine controllata italiianscina Z0OP Podobna je opredelitvi D.O.C., vendar vsebuje tudi besedo ,Zajamceno* in se tako uporablja za vina, ki imajo posebno
e garantita (D.0.C.G.) ) (1,3,4,5,6, | vrednost in so najmanj pet let priznana kot vina DOC. Prodajajo se v posodah z najvecjo prostornino 5 litrov in so
- 3 8,11, 15, 16) | oznacena z identifikacijsko oznako vlade, ki zagotavlja ve¢je jamstvo za potrosnike.
Kontrollierte und garantierte «
5 nemséina [Zakon $t. 164 z dne 10. 2. 1992]
Ursprungsbezeichnung
Vino dolce naturale 70P Tradicionalni izraz, ki se uporablja za opis in oznacevanje nekaterih vin, pridobljenih iz susenega grozdja, ki vsebujejo
italijanicina dolocen delez ostanka sladkorja iz grozdja, brez postopkov obogatitve.
(1,3, 11, 15) : ) i~ o o o
Uporaba je dovoljena s posebnimi uredbami, ki se nanasajo na razli¢na vina.
Indicazione geografica tipica (IGT) italijanicina ZGO Izkljucno italijanski izraz, dolocen v Zakonu 3t. 164 z dne 10. februarja 1992, za opis italijanskih vin z geografsko
Landwei (1,3, 4,5, 6, | oznacbo, katerih posebna narava in stopnja kakovosti sta posledica geografskega obmocja pridelave vina.
andwein nems¢ina 811,15, 16)
Vin de pays francos¢ina
CIPER
Oivog EAeyydpevic Ovopaoiag Zop Oznacuje vina z ZOP
Mpofhevonc (OEOTI) (1,3,4 56, | KAIL403/2005 Ap.4025/19.8.2005E.E. Map.Il ()
(Controlled Designation of Origin) greema 89, 11,15 | KAIL212/2005 Ap.3896/26.04.2005/E.E. Tlap.Ill (1)
16) K.AIL706/2004 Ap.3895]27.08.2004]E.E. Map.II (I
Tomkdg Oivog 7GO Oznacuje vina z ZGO
(Regional Wine) i (1,3,4,56, | KAIL 704/2004 Ap.3895/27.8.2004/E.E. ITap. 11I(])
grecina 8,9,11,15
16)
LUKSEMBURG
Crémant de Luxembourg [Uredba Vlade z dne 4. januarja 1991] Glavni standardi, ki jih je treba upostevati pri pridelavi, so naslednji:
— grozdje je potrgano ro¢no in izbrano posebej za pridelavo vina Crémant;
— cuvée osnovnih vin mora izpolnjevati standarde kakovosti, ki se uporabljajo za kakovostna vina;
70P — vino je pridelano iz mosta, dobljenega s stiskanjem celih grozdov, pri belih ali ,rosé“penecih vinih, pri ¢emer ko-
franco$¢ina ) licina dobljenega mosta ne presega 100 litrov za vsakih 150 kg grozdja;

— vino je vrelo v steklenicah po tradicionalni metodi;

— najvedja vsebnost zveplovega dioksida ne presega 150 mg]l;

— najmanyjsi tlak ogljikovega dioksida ni manjsi od 4 atmosfer pri 20 °C;
— vsebnost sladkorja je manjsa od 50 g/L.
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Marque nationale, dopolnjen z:
— appellation controlée
— appellation d’origine controlée

(W):

,Marque nationale“ (nacionalni znamka) za vina z oznacbo ,Moselle luxembourgeoise” je bila vzpostavljena z vladno
uredbo z dne 12. marca 1935. Napis ,Marque nationale — appellation controlée” na pravokotni etiketi, pritrjeni na
zadnji strani steklenice, potrjuje drzavno nadzorovano pridelavo in kakovost vina. Izda ga pristojni drzavni urad. Za to
znamko lahko zaprosijo samo vina s poreklom iz Luksemburga, ki niso mesana s tujimi vini ter izpolnjujejo nacio-
nalne in evropske zahteve. Prav tako je obvezno, da se vina s to znamko prodajajo v steklenicah in da je grozdje

- ZOP potrgano in predelano v vino na nacionalnem pridelovalnem obmogju. Vina se sistemati¢no pregledujejo z analiti¢ni-
francoscina (1, 4) mi in organolepti¢nimi preskusi.
(SW):
,Marque nationale“ za luksemburska peneca vina je bila vzpostavljena z vladno uredbo z dne 18. marca 1988 in za-
gotavlja:
— daje penece vino pridobljeno izklju¢no iz vin, ki so primerna za